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SAIIEBHEHHA

S, KoOuminceka AnHa CepriiBHa, pO3yMil0 1 MIATPUMYIO TIOJITHKY
KpuBopi3pkoro Jep:kaBHOrO MENAroriyHOro YHIBEPCUTETY 3  aKaJeMIYHOl
100poYecHOCTI. 3aneBHsI0, MO I KBamidikamiiiHa podoTa BUKOHAHA CAMOCTIHHO,
HE MICTHTh aKaJIeMIYHOro Iuiariaty, ¢adpukarii, ¢panbcudikaiii. I He HamaBana i
HE OJIep)KyBajlla HEIO3BOJIEHY JOINOMOTY Il 4ac HiATOTOBKH Ii€l poOOTH.
BukopucTtanss i7ei, pe3ynbTariB 1 TEKCTIB 1HIINX aBTOPIB MAaIOTh MOKJIMKAHHS Ha
BIJIMOBIIHE JHKEPEIIO.

I3 yunHuM [lonokeHHAM Mpo 3amoOiraHHs Ta BUABICHHS aKaJeMIYHOTO
miariatry B po0Oorax 3700yBayiB BHINOI OCBITH KpHBOPI3BKOIO JE€p>KaBHOTO
MEeJIaroriYHOro  YHIBEpCUTETY O3HailomsieHa. YiTKO YCBIIOMIIIOIO, IO B pasi
BUSIBJIICHHS Y KBaMi(iKaliiiHIA poOOTI MOPYWIEHHS aKaJeMidHOi JOOPOYECHOCTI

po60Ta HC JOIIYCKA€TBCA OO0 3aXHCTy abo OI.IiHI-OGTBC?I HGS&IIOBiJ'II:HO .
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BCTVYII

AKTyaJbHICTh J0CTiTKeHHsA. OIHAM 13 TPOBITHUX 3aBAaHb 3araJbHOI
CepeHbOI OCBITM € OITUMI3aAIlS OCBITHROTO TMpoliecy, IO Iepeadayae
OpIEHTYBaHHS HAa KOMIIETEHTHICHY mapaaurMy. Tak, Miciis 3aBepHICHHS Kypcy
1HO3EeMHOI MOBH, Cy4YaCHUI BUITYCKHHUK MPO(UIFHOT MIKOJIM Ma€ BOJOIITH HE JIUIIE
MOBHOIO Ta MOBJIEHHEBOIO KOMIIETEHTHOCTSIMH, & ¥ BMITH IOCIYIOBYBAaTHUCS
HAaOyTUMH 3HAHHSIMH, YMIHHSAMH H HABUYKAMU B KOHKPETHUX YM HE3aIIAaHOBAHUX
CUTyallisiX  CIUIKYBaHHS, a caMe: KOPEKTHO BHUTIyMadyBaTH  HamipH
CIIBPO3MOBHHUKA, 30KpeMa MpeJACTaBHUKA 1HIIOI KYJIbTYypU, TBOPUO MUCIUTH T
yac pO3B’A3aHHS HAarajllbHUX MpoOJieM, MPOSBIATU 1HINIATUBY Ta THYYKICTh Y
nporeci A000py cmoco0iB  e(peKTHBHOI B3a€MOli B KOJIGKTHBI, IIBHIKO
aJIanTyBAaTHUCS JI0 1HIIOKYJILTYPHOTO CEPEIOBHIIA.

Bkazany iaero BijoOpakeHO B 3aKOHOAABYMX 1 HOPMATUBHHUX JTIOKYMEHTax
€Bponu (3araapHOEBPONEHCHKI peKkoMeHAallli 3 MOBHOI ocBiTH [43], PexoMennarii
€porneiickkoro napiamenty ta Pagu €C “IIpo OCHOBHI KOMIIETEHTHOCTI MJIsI
HaBYaHHS MPOTATOM Yycboro XUTTA [29], “Bix MIHrBICTHYHOTO PO3MAITTSA 10
TUTIOPWJTIHTBICTUYHOT OCBITH: KEPIBHHUIITBO IIOJI0 PO3BUTKY TOJITUKH MOBHOI
ocBiTH B €Bpomni” [56]) Ta Ykpainu (3akon Ykpaibu “IIpo ocsity” [25], Haka3
MinicTepcTBa ocBiTH 1 Hayku “IIpo 3aTBepkeHHs HoOBoi pemakiii Konmemirii
npo(uILHOrO HAaBYAaHHS y cTapiul ko’ [24], JepxkaBHuil ctangapt 0a30BOi 1
MOBHOI 3arajbHOI cepeaHboi ocBiTH [9]), e HArojomeHo Ha HEOOXITHOCTI
320X04yBaTH CyO’€KTIB HaBYaHHS JIO OpraHizaiii caMoOCTiiiHOT HaBYaJIbHOI
JUSTBHOCTI MPOTATOM KUTTS, (popmyBanHsi soft skills Ta po3BuTky KyabTypHOT
KOMIETEHTHOCTI JJI YCHIIIHOTO aJanTyBaHHS Ta B3aeEMOJli B pIAHOMY Ta
THIIIOMOBHOMY COIliyMax.

YisibHE MicClle Ha YPOKax aHTJIHChKOI MOBU B MPO(MUIBbHIN KO HAJIEXKUTH
3aCBOEHHIO JIEKCHYHOTO MaTepialy, 0 CTBOPIOE CIIPUSATINBI YMOBH ISl PO3BUTKY
KyJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI, MO3asK JIEKCUYHI OJWHUIIl € HEe JHIIE 3acOo00M

CHJIKYyBaHHSA, a ¥ THCTPYMEHTOM BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTIB Mk PEMpPE3eHTaHTAMU



HETOTOXHUX KyJIbTyp. BiAMOBIAHO, 3a/j1si YHUKHEHHS HEMOPO3YMiHb IIiJi 4ac
CHUIKYBaHHA 3 HOCIIMU IHIIMX MOB, MPABWJIBHOTO I1HTEPIPETYBAHHS HOPM
BepOanbHOrO Ta HEBepOaJbHOTO CIIIKYBaHHS, MATEPHIB MOBEAIHKH, CIIOCOOIB
MUCJIEHHSI 4Yy»O1 KyJIbTYPH, 3MICT JEKCUYHOTO Jiana30Hy Ha ypoKaX aHTJIHChKOT
MOBH B MPOQUIBbHIN HIKOII Ma€ OyTH KyJIbTYPHO HACUUCHUM.

TeopernyHe MIATPYHTS METOJAUKU PO3BUTKY KYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Ha
ypoKax aHTJIHCBhKOI MOBH PO3TJISIHYTO B PI3HUX IIapuHax: a) ¢igocodis (K. Ammia,
A. ben-Api, M. [lesic, b. /Ixonc, E. Hikonc, P. Crpiep, C. Cpr0); 0) 3aranbHa,
nejaroriyda W BikoBa mncuxosoris (JI. beprep, A. Hapuen, H. 3eitn, P. JIi,
X. Hesimn, JI. CmiT ta 1Hmi); B) minreBictuka (I. BapHaBceka, A. BexOuiibka,
H. BenxunoBuu, A. 3arnitko, B. Kononenko, 1. Kouan, M. Kouepran Ta iH.);
JIHTBOIUIAKTHKA (3. bakywm, A. borymi, H. bonpapenko, O. I'manxka,
JI. TonoBanuyk, H. I'ony6, O. KoBainb, C. Kocanuyk, JI. [Tanamap, M. [lentuiniok,
O. [TanpumkoBa Ta iH.).

TepMiH “KynbTypHa KOMIIETEHTHICTH JOCHIPKEHO B 3aralbHOMETOIUYHIM
IUTONIMHI, 110 BUMara€ MOJAlbIIOT0 HAYKOBOTO AOCTIKEHHS. OTXe, pO3BUTOK
KyJIbTYpHOT KOMIIETEHTHOCTI y MPOIECI HABYAHHS JIEKCHKH aHTJIIMCHKOI MOBHU B
npoduIbHIN mIKOM NOTpedye po3poOIEHHS CHelialbHOI METOIMKH, IO W CIPUSLIIO
BUOOpPY TEMHU HAIOTO AOCTIHKCHHS: “PO3BHTOK KYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
YUHIB Ipo(QiJIbHOI HIKOJII M YaC HABYAHHS JIEKCUKH AHIJIIHCbKOI MOBH”.

Mera pgocaigaxeHHsi — OOIpYHTYBATH TEOPETUYHI 3acaau, pO3pOOUTH
e(eKTUBHY METOJIMKY PO3BUTKY KYJbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI YYHIB MPOQ1IbHOL
IIKOJIH.

J7is TOCATHEHHS] METH BU3HAYEHO 3aBAAHHS OCiIZKeHHSI S

1) 3’sicyBaTu OHATTS “KyJIbTYpHA KOMIIETEHTHICTH ;

2) BU3HAQUUTU JIGKCMYHUI [1alla30H aHIIIMCbKOT MOBH B KOHTEKCTI
JOCITIIKYBaHOT MPOOJIeMH;

3) oOrpyHTyBaTH JIHTBOAMJAKTUYHI 3acald PO3BUTKY KYyJIbTYPHOI

KOMITETEHTHOCTI YYHIB MPOQ1IbHOI IKOJIH;



4) mpoaHali3yBaTH MPOTPAMHO-METOJIMYHE 3a0e3ledyeHHsI 3 aHTJIHCHKOT
MOBU;

5) po3poOuUTH METOAWYHI pPEeKOMEHAalii MO0 PO3BUTKY KYJIbTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI CTApUIOKJIACHUKIB IiJI 4ac 3aCBOEHHS JIEKCUYHUX OJWHHUIb Ha
ypOKax aHTJIHCHKOT MOBH;

6) CTBOPUTH cUCTEMY POOOTH HaJ PO3BUTKOM KyJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
Y4HIB MPOMUIBHOT IIKOJIH.

O06’exkTOM I0CTiIZKEHHSI € TIPOIIeC HaBYaHHS aHTIIMChKOT MOBH B 11 Kimaci
PO IBHOT ITKOJIH.

IIpeamer gocaigeHHs — 3MICT, METOJIM, MPUAOMHU PO3BUTKY KYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB Yy IIPOLIECI HABYAHHSA JIEKCUKHU aHTJIIHCHKOI MOBH.

Jlnst peamizaiiii MOCTaBIIGHUX 3aBJIaHb BUKOPHCTAHO KOMILIEKC MeETO/iB
JAOCJIIKEHHS. meopemuyHi: aHalll3 1 CUHTE3, y3arajJbHEHHS 1 CHCTEeMaTU3yBaHHS
JIHTBICTUYHOI, TICHXOJOTO-IIeIaroTiYHoi 1 METOJUYHOI JITepaTypu 3 TEMHU
JOCIIJDKEHHS;  aHami3 TMPOrPaMHO-METOAMYHOTO  3a0€3MEeUeHHS  HaBUYaHHS
aHIIICBhKOI MOBM y 3akjajax 3arajbHOl CEepeAHbOl OCBITH; eMHIPpUYHI:
CIIOCTEPEKEHHS 32 OCBITHIM MPOIIECOM, MMPOBEJACHHS OECI]] 3 YUUTEISIMU 1 yUHIMH
3aUIsl  TIEpeBIpKH  €(EKTUBHOCTI PO3POOIEHOI METOMUKU;  CHMAMUCIUYHI:
OoOpoOJIEHHSI JaHUX, IOB’S3aHUX 3 AHKETYBAHHSIM, BUKOHAHHSM KOHTPOJIBHUX
POOIT.

HaykoBa HOBHW3HA TOJISTa€ Y CTBOPEHHI METOAWKH PO3BUTKY KYJIbTYpPHOI
KOMITETEHTHOCTI YYHIB 1]l YaC HABYAHHSI JIGKCUKHU aHTJIIMCHKOT MOBH, PO3pPOOJICHH1
METOJUYHUX PEKOMEH/ 1ALl /111 BUMTEIIB aHTIIMCHKOI MOBH.

IIpakTH4YHe 3HAYEHHS OJIePKAHUX Pe3YJIbTaTiB. Pe3ynbTaTsl JOCITITKECHHS
MOXXYTh OyTH BHKOPHUCTAaHI BUUTEJSIMU JUIsl TIJATOTOBKH IO YPOKIB aHTJIIHCHKOT
MOBH, a TaKOX BHKJIaJlayaMy Ta CTyJACHTaMH (LI0JIOTIYHUX (DaKyJIbTETIB Mij Yac
BUBYCHHS METOJIUKH 1HO36MHOT MOBH 1 JIEKCUIKH 30KpeMa.

Anpodanis pe3yabTaTiB JOCTIIKEHHSI: 32 TEMOIO OITyOJIIKOBAaHO MaTepiaiv

MIKHApOJIHUX HAYKOBO-TIPAKTHYHUX KOH(pEPEHIIIH:
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1. IManmpuuxkoBa O. O., Ko6uminceka A. C. KynbTypHuil KOMIIOHEHT Y
HaBYaHHI JIEKCUKH aHTJ1MchbKol MoBH B mpodiibHii mkomi. The 9th International
scientific and practical conference. Modern problems of science, education and
society, November 6-8, 2023. SPC “Sci-conf.com.ua”. Kyiv, Ukraine. P. 664-667.

2. ManpuukoBa O. O., Kobuminceka A. C. KynpTypHa KOMIETEHTHICTh Y
HaBYaHHI aHTMMChKOI MOBH B mpodinbHik mkoii. II International scientific and
practical conference. Modern Approaches to Problem Solving in Science and
Technology, November 15-17, 2023. International Science Unity. Warsaw, Poland.
P. 278-282.

Crpykrypa pobdoTru. Marictepcbka podOTa CKIAIAEThCS 31 BCTYIY, JABOX
PO3ILIIB Ta MIAPO3LIIB 10 HUX, BUCHOBKIB JIO KOKHOTO PO3JAUTY Ta 3arajibHuX,
CIIUCKY BHMKOPHUCTAHOI JIITEpaTypd, MO MICTUTh 74 mos3uiii. 3araabHuil o6csT

nociKeHHS — 89 CTOPIHOK.



PO3JLT 1

TEOPETUYHI OCHOBHU PO3BUTKY KYJbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI IIIJ YAC 3ACBOE€HHA JTEKCUYHOI'O
JIIAIIA3OHY B NPO®LJIBHIN HIKOJII

1.1. Kareropisi “kyJbTypHa KOMIIETEHTHiCTh” B HAYKOBIii JiiTepaTypi

Cporoani yKkpaiHCbKOMOBHE CYCHIJIBCTBO Ma€ TMOTpedy Yy BHXOBaHHI
KpEaTHUBHUX, YCEOIYHO PO3BHHEHHX OCOOMCTOCTEM, SKI 3/1aTHI CaMOCTIHHO
MpPUIMaTH PIllIEHHS, KPUTHIHO MUCTUTH, OyTH THYYKHUMHU, IIBUIKO aaNTyBaTHCh
0 PpI3HUX YMOB; BOJIOJIIOTH PO3BUHEHHMMH HAaBUYKAMU MDKKYJIBTYPHOTO
CHUJIKYBaHHS, TOTOBI JO CHIBPOOITHUUTBA Ta MOBAXHO CTaBIATHCS [0
IPEICTaBHUKIB 1HIIKUX KYJbTYp. BiANTOBIAHO, CydyacHU OCBITHIN MPOCTIp Mae OyTH
30piEHTOBAHUI Ha KOMIETEHTHICHY OCBITHIO MapaJUrMy Ta PO3BUTOK KYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI, IO crpusie (JOPMYBaHHIO KIIFOUOBHMX 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK,
HEOOXITHUX JIJIs1 YCHIITHOI HaBYaJIbHOI Ta MpodeciiHol AiSIIbHOCTI, 30KpeMa yUHIB
PO IBHOT ITKOJIH.

Tak, y 3akoni Ykpainu “IIpo ocBity” 3a3HaueHO: “MeTor0 MOBHOI 3arajibHOL
CepEeAHBOT OCBITH € PI3HOOIYHUN PO3BUTOK, BUXOBAHHS 1 COIialIi3allisl 0COOMCTOCTI,
sKa YCBIIOMITIOE ce0e TPOMAaITHUHOM YKpaiHu, 3/1aTHA J0 KUTTS B CyCIUIBCTBI Ta
IMBLTI30BaHOI B3a€MO/I1i 3 MPUPOJIOI0, MA€ MPArHEHHs O CaMOBJOCKOHAJICHHS 1
HaBYaHHS BIIPOJIOBX KHUTTS, TOTOBa JO CBIJOMOIO J>KUTTEBOr0 BHOOpPY Ta
camopeatizariii, TpyJI0BOi TisSUIBHOCTI Ta FPOMaASHChKOT akTHBHOCTI” [25, ¢. §].

Y JlepxaBHOMYy cTaHAapTi 0a30BOi CEpeaHBOI OCBITH aKIICHTOBAaHO Ha
BaXJIUBOCTI (POPMYBAHHS KyJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI, 0 Mepeadayae “HasiBHICTh
CTIMKOIO 1HTEPECY 10 OMAaHyBaHHA KyJIbTYPHUX 1 MUCTEIBKHUX 3100yTKIB YKpaiHU
Ta CBITY, NIAHOOJMBOTO CTaBJICHHS JO KYyJbTYPHHX TPAAMIIN YKpaiHIIB,
MPEJACTAaBHUKIB KOPIHHUX HApOJIB 1 HAI[lOHAJIBHUX MEHIIWH I1HIIUX JICPKaB;
3/IaTHICTh PO3YMITH 1 I[IHYBaTH TBOPYI CMOCOOM BUPAKCHHS W TPAHCIAIIL 11eH Yy

pI3HHX KyJbTypax dYepe3 pi3Hl BHAM MHCTENTBA Ta 1HII KyIbTypHI (opmu;



MIParHeHHs 10 PO3BUTKY 1 BUPAXKEHHS BIACHUX 1€, MOYYTTIB 3aC00aMH KYJIbTYPH
i mucrenTBa” [9, c. 4].

CBoeto yeproro, B Konmenmii HoBoi ykpaiHChKOT HIKOJM HArojomieHO Ha
HEOOX1THOCTI CaMOBHUpPaXEHHs Y4HIB Yy cdepl KynbTypu, 110 mepeadaydae
OCMHUCJICHHSI Ta aHajli3 TBOPIB MHUCTENTBa, (OPMyBaHHS KyJIbTYpOJOTIYHHUX Ta
MUCTEIBKUX CMakKiB, OCATHEHHS CBITY MHCTELTBAa Ta KyJIbTYPHOTO HaJ0aHHS
Vkpainn ¥ IHIIMX KYyJbTYp, TJHOOKE pPO3YMIHHS BJIACHOI HAaIllOHAJIBHOL
IICHTUYHOCTI Ta HEOOXIMHICTh TOBWKHOTO CTAaBJICHHS JO KYJBTYPHOTO
po3mairtrs [18].

BianoBinHO, y mpoueci HaBYaHHSA AHMVIIMCHKOI MOBHM YYHIB HpPO]UIbHOI
IIKOJIM, PO3BUTOK KYyJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI CHpHsie 30aradyeHHIO iXHBOTO
CBITOIJISY, TOJII SIK 3HAHHS OCOOJIMBOCTEH MEHTATETYy, MUCJICHHS, TPAIUIIN Ta
KyJbTYPHOI CHAAIIMHHI 1HIIOMOBHOTO CIIBPO3MOBHHKA YMOKIIUBIIOIOTH TOOYIOBY
rapMOHIAHOT KOMYHIKaIlili, peani3aiilo MPOJYKTUBHOTO CIIBPOOITHUIITBA 3
MIPEICTaBHUKAMHA Pi3HHUX KYJIBTYP.

PosrnsHemMo  JOKJIAAHO ~ MOHATTS  “KOMIIETEHTHICTH”,  “KyJbTypHa
KOMITETEHTHICTh .

Y TayMayHOMY CIOBHUKY TEpPMIH “KOMIIETEHTHICTH TPAKTYIOTh SK
BJIACTUBICTh. CBOEIO YEProro, “KOMIETEHTHUM — TOM, IO MA€ JOCTAaTHI 3HAHHS B
MEeBHIN Taiy3i; 7o0pe 00i3HaHU B TMEBHIN ranysi; SIKMM IPYHTYEThCS Ha 3HaHHI,
kBasiidikoBanuii [7, ¢. 560].

Y cywacHii aHTJIOMOBHINW HAayKOBiMl JiTeparypi Ha OCOOJHMBY yBary
3aciayroBye JAeQiHilis MOHATTA “koMrereHTHicTh, mojmaHa K. Ilapamic [63],
IT. Metrr03 [61] Ta 1. EpTonom [50].

K. [Tapamic 3a3Ha4ae, 1110 KOMIETEHTHICTh OXOILTIOE YBECh 00CsT iH(DOpMaItii,
Ky MICTUTh JIEKCUYHUW [1ala30H JIOAUMHU Ta Mepefdadae i1eHTU(]IKyBaHHSA
3HAYEHHS CJIiB, 1[0 YMOXKJIUBITIOE iX COIPUIHSATTS OKPEMO BiJl KOHTEKCTY [63].

I1. MeTpI03 BU3HaUYa€ KOMIETEHTHICTh SIK 3JaTHICTh T€HEPYBATH 1 PO3YyMITH
peUCHHS;, 3HAHHA 0a30BUX IMPaBWI, CTPYKTYp MOBH, 3aBISKH SKUM HOCIi MOBH

MOKYTb opo3ymiTucs [61].
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3riaHo 3 I. EpToHOM, KOMIIETEHTHICTh — “IIe BIPTY03HO c(hOpMOBaHI1 3HAHH,
M0 TPYHTYIOTHCSA Ha KOMYHIKaTUBHHMX 3/I0HOCTSIX OCOOMCTOCTI Ta JO3BOJISIOTH
CTBOPIOBATH 3MICTOBHI BUCJIOBIIIOBAHHS 1] 9ac criyikyBaHHs ™ [50, c. 162].

B ykpaiHchkifi JIHTBOAMAAKTUIN BapTl yBard BHU3HAYEHHS TepMiHA
“koMmneTeHTHICTE, mojaHl O. AuToHoBol0, JI. Macaak, M. [leHTHIIIOK.

Ha naymxky M. IleHTminok, “KOMIETEHTHICTH € 3JaTHICTIO JOIUIBHO
BUKOPHCTOBYBAaTH OTPHUMaHl 3HAaHHS 11 Yac OCOOHMCTICHOI KOMYHIKAIIIi;
MaHiecTyBaTH yHIKadbHI BMIHHA Ta HABUYKW CIHUIKYBaHHS B IpOIEC]
MoBIIeHHS [22].

O. AnTonoBa ta JI. Macnak nediHiI0I0Th KOMIETEHTHICTh SIK 1HTETPOBaHY,
CUCTEMY, 1110 OXOIUTIOE€ 3HAHHS, YMIHHS Ta HABUYKU, EMOLIITHO-LIIHHICHI HOPMH Ta
caMoaHalli3, 10 CIPHUsI€E PO3B’I3aHHIO IEBHUX MPAKTUYHUX 3aBaaHb [26].

OTxe, amedaodd 10 BKa3aHUX HAYKOBIIIB, IMOTOJUMOCS, IO MOHSTTS
“KOMITETEHTHICTh TIepeadavae MeBH1 3HaAHHS, 310HOCTI, SKOCTI Ta HAaBUYKH, IO
HEOOX1H1 i1 €()EeKTUBHOTO MPOLECY KOMYHIKalli Ta MOJErmylTh PO3yMIHHS
CIIBPO3MOBHHUKA TI1]] 4ac Oeciau.

deHOMEH “KyJbTypHa KOMIETEHTHICTHE Yy (Pi10cOohCbKOMY acmleKTi
PO3IIAHYTO B MpalgX TaKuX 3apyOLKHHUX Ta YKPAaiHCHKUX HAyKOBIIB, SIK-OT
K. Anmia, A. ber-Api, M. JleBic, b. /Ixonc, E. Hikonc, P. Crpiep.

AmepukaHchkuii  (inocod, kynpryposor K. Ammia BBakae, MO0 TMOHSTTS
“KyJIbTypHa KOMIIETEHTHICTH yOCOOJIIO€ TIMOOKE PO3YMIHHS TOTO, SIK KYyJbTypa
BIJIMBA€ Ha Haiie O0ayeHHs CBITY, a TAKOXX YMIHHSI TIPUCTOCOBYBATHUCS JI0 PI3HUX
KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB 0€3 BTpAaTH BJIACHOT 1IeHTUYHOCTI. HaykoBenp cTBepIKye,
10 KOCMOMOJIITU3M NOTPeOy€ HAIIOI 31aTHOCTI PO3YMITH 1 TOBAXaTH PI3HOMAHITHI
KYJbTYpHU, IEPEKOHAHHS Ta CTIOCOOU XUTTH [38].

Ha nymxky M. JleBic, KyabTypHa KOMIETEHTHICTh — HABWUYKH, JIOCBI/,
3010HOCTI Ta SKOCTI y cepl KyabTypHu, 3a JOMOMOTOI0 SKHX JIIOJWHA MOXKE
BUpaXXaTH, PO3YMITH Ta IHTEPIpPETyBaTH SK BIJACHY, TaK 1 KyJbTypy IHIIHUX

eTHOCIB [46].
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A.ben-Api Tta P.Crpiep mnomawTh Taky JediHIil0 KyJIbTypHOL
KOMIIETEHTHOCTI — 3[JaTHICTh PO3YMITH, CIIJIKYBAaTUCH Ta €()EKTUBHO B3aEMOJIISITH 3
npeCTaBHUKAMU Pi3HUX KyJIbTyp [41].

Y  nOcuxoJioriyHi  1apuHi  TepMiH  “KyJbTypHa  KOMIIETEHTHICTH
nocmimxkysamu JI. beprep, A. Jlapuen, H. 3eitn, P. JIi, X. Hesinn, JI. Cwmirt, 1. Csio,
P. Tpianmaic, A. Yeiini Ta iHIi.

Awmepukanceki ncuxojorun J[. Cero, X. Hesumn, JI. CmiT BHU3Ha4yaloTh
KyJIbTYpHY KOMIIETEHTHICTh SIK Hal0lp HaBHYOK, 3HAaHb, YCBIAOMJICHb Ta
MOBEIIHKOBUX  CTpaTerii, HEoOXiMHMX g e(EKTUBHOI  B3aeMOii 3
NpeJICTaBHUKAMU Pi3HHUX KYJIbTYDp [67].

P. JIi iHTEprIpeTy€e MOHATTS “KyJIbTypHa KOMIETEHTHICTH $AK HaOlp 3HaHb,
yMiHb 1 HABUYOK, K1 JO3BOJIAIOTH €(PEKTUBHO B3aEMOJIATH 3 O0COOAMU 3 PIZHUX
KyaeTyp. Bona mnepenbadae po3yMiHHS KyJIbTYPHUX PO30DKHOCTEH, BMIHHS
CIpuiiMaTH, aHaJIi3yBaTU M OILIHIOBATHU KYJIBTYpPHI MPAKTUKHU Ta MEPEKOHAHHS, 1110
pisusaTbes [60].

C. Cpro, H. 3enn, I'. Haraitama Ta JI. beprep BUTIymMadyrOThb KYyJBTYpPHY
KOMITETEHTHICTh SIK TIEBHY HAaBUYKY a00 SIKICTh, 1110 BKa3y€ HA HAJICKHICTh JIFOJIUHU
0 TEBHOI KyJIbTYypH, W0 B TNOJAIBUIOMY BIJIOOpa)Ka€TbCs HA MPOLEC]
KomyHikartii [68].

A. VYeini ta K. JleBic BU3HA4alOTh KYJbTYpPHY KOMIIETEHTHICTh SIK TEBHY
CUCTEMY, L0 OXOIUTIOE MIKKYJIbTYPHI BIAHOCUHHU, BIIMIHHOCTI CBITOTJISIAY, 3HAHHS
PO KYJIBTYpPY MEBHOTO €THOCY Ta MOT0 yHIKaJIbHI 0COOIMUBOCTI [69].

3a A. AnbBapecom Ta Jx. UeHOM, KyJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh — Ha0lp 3HaHb
1 HaBUYOK, HEOOXITHUX Il €(PEeKTUBHOIO (PYHKI[IOHYBaHHS B IUTIOPATICTUHYHOMY
JEMOKPATUYHOMY CYCIUIBCTBI, TOOTO BMIHHS CIIJIKYBAaTHUCS, B3aEMOIISITH, BECTH
NEPErOBOPH 3 JIIOJAbMHU, 1110 MAIOTh Pi3HE MOXOKEHHS [36].

B mapuHi JNHTBICTHMKH TEpMiH “KyJIbTypHA KOMIIETEHTHICTH 3HAXOIUTh
BiIOOpa)KEHHS B TpallsiX TaKUX HAyKOBINB, SK-0T: . BapHaBcbka, A. BexoOuibka,
H. BenxunoBuu, A. 3arnitko, B. Kononenko, I. Kowan, M. Kouepras,

P. Cxomnon, JI. Tparep, O. Uepewmicin.
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Tak, A. BepxOuipka BU3HaYa€ KyJbTYPHY KOMIETEHTHICTh SIK MPOAYKT
KyJbTYPH Ta COLIYMY, IIIO TIO3BOJISIE€ PO3TIIAIATH MPOIIECH MUCICHHS Ta TOBOPIHHS
K yHi(iKOBaHYy CTPYKTYpY [70].

I. BapnaBceka Ta O.UYepeMmiciH TiJ KyJIbTYpHOIO KOMIIETEHTHICTIO
pPO3yMIIOTh “IHTErpajibHy SKICTh OCOOHCTOCTI, IO BHUSBISETHCA Yy 3arajbHIN
3IaTHOCTI 1 TOTOBHOCTI JIFOJIMHM JI0 PI3HOMAHITHOT A1SIbHOCTI, COIIaIbHO OPIEHTYE
OCOOHCTICTh Ha CaMOCTIMHY ¥ YCHIIIHY >XUTTENIsUTBHICTE [32, ¢. 65]. Bkazane
MOHATTS Tiependavae BMIHHS 1HIWBIAA BUTPHO KOMYHIKYBaTH B TIOJIKYJIBTYPHOMY
CEPEIOBHUII, OXOTUTIOE HAI[IOHAJIBHI Ta 3arajJbHOJIOICHKI KYJIBTYPHI IIIHHOCTI, 1110 €
OCHOBOIO MOBEJIIHKK OCOOUCTOCTI.

A. 3arHiTKo IHTEpPIpPETYyE MOHATTS “KyJbTypHA KOMIETEHTHICTh SIK 3HAHHS
HaI[lOHATBHO-KYJIbTYPHUX BJIACTUBOCTEW CIIBPO3MOBHHUKA B IMPOIIECI KOMYHIKAIIi,
BMIHHS TIOCJIYTOBYBaTHCS 1H(OPMALIIIO PO COLUIOKYIBTYPHUN OEKIpayH/I, a TAKOXK
HAaBUYKM TICPIEMIi MOBJCHHA 3TIIHO 3 OCOOJMBOCTAMM  HAIllOHAJIBHOI
JIHTBOKYJIBTYpPH CIiBpo3MoBHUKa [11].

Y  Mexax JIHIBOAUAAKTUYHUX  JIOCHIKEHb MOHATTA  “‘KyJbTypHa
KOMITETEHTHICTh 3HaXOAUTh BiIOOpaKeHHS B PO3BIJIKaX TaKMX HAYKOBIIIB, SK-OT:
A. borym, H. bonaapenko, JI. ['onoBanuyk, H. I'ony6, O. Kosanb, C. KocsHuyk,
JI. ITanamap, M. Ilentumtok, O. I1anpunkoBa, O. [Toranenko, I. Xom’ sk Ta iH.

3 mosumii O. KoBanb, KylabTypHa KOMIETEHTHICTh PO3KpUBAE PIBEHBb
aJanTOBAHOCTI JIIOJMHU JO0 KYJbTYPHOTO, KOMYHIKAI[IMHOTO Ta TEXHOJIOTTYHOTO
CEpellOBHUIIA, BU3HAYA€ i BMIHHS OpIEHTYBAaTHCS B 1H(OpMAIIHHOMY MPOCTOPI,
KOPEKTHO MOCIYTrOBYBaTUCS OTPUMAaHUMHU 3HAHHSIMH YU MEBHOIO 1H(GOPMALIIIO IS
OPUIHATTSA pitieHs [12].

Ax 3asznauae H. bonmapeHko, KynbTypHa KOMIIETEHTHICTH € TPOTYKTOM
MpoIeCy 1HKYJbTypallli, OCKUIbKM JIO3BOJISIE PO3MI3HABaTU Ta KOPEKTHO
3aCTOCOBYBATH Ha MPAKTHUINl 3HAHHS MPO KYJIbTYpPHI 3acaju, HOPMHU, TPAIUIlIi Ta
IIHHOCTI [5].

Omxe, Oepyun 10 yBard BHU3HA4YEHHS, MOAAaHI HAYKOBISIMH, BUTIyMAady€eEMO

KyJIBbTYpPHY KOMIIETEHTHICTh SIK 3/IaTHICTh Cy0’€KTa OpPIEHTYBATHCS B Cy4aCHOMY
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1H(OpMaIIITHO-KYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIII, 3aCTOCOBYBATH JIIHTBICTUYHI 3HAHHS Ta
BIJTOMOCTI PO OCOOJIMBOCTI CBITOOAYCHHSI, TPAIuIlii, 3BU4ai, HOpMHU BepOaIbHOI /
HeBepOaIbHOI MOBEAIHKY M1/ Yac CIUIKYBAaHHS B MOJIKYJIBTYPHOMY CYCIIBCTBI.

I. Bapnascbka Tta O. YepeMiCiH BHOKPEMITIOIOTh TaKl CKJIATHUKU KYJIbTYpHOT
KOMIIETEHTHOCTI:

— TOTOBHICTD JI0 BUSIBY KOMIIETEHTHOCTI;

— €MOIIIITHO-BOJILOBE PETYJIIOBAHHS;

— chopMOBaHe MIHHICHO-CMHCIIOBE BiTHOIICHHS;

— 3HAHHS PO KYJbTYpPHI YCTaHOBKH, IIIHHOCTI 1 HOPMU;

— YMiHHS Ta HABUYKW MTOCITYTOBYBAaHHS 3HAHHSIMH PO KYJIbTYpPHI yCTaHOBKU
Ta OCBIJ iX 3acTocyBaHHs [32].

H. Bonnapenko [4] BUu3Hauae Taki KOMIIOHEHTH KYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI:

— KyJbTypa Ta i1 QyHKIIi,

— MEHTANITET (MEHTAJBHICTD);

— IHKYJIbTYypauid (IpoLec OCATHEHHS 1HAUBIIOM €THOKYJIBTYPHOI'O JOCBIAY);

— HaIllOHAJIbHA Ta 3araJIbHOIIOJICEKA KYJIbTYPA,;

— KyJIbTYpHA 1eHTU(IKAIIIS;

— KyJbTypHI KOHCTaHTH Ta YCTAaHOBKHU;

— KyJbTYPHI I[IHHOCTI Ta HOPMU;

— CyOKyJIbTYpa.

Ha nymky JI. 'onoBaHuyK, KyJbTypHa KOMIIETEHTHICTh OXOILIIOE€ 3HAHHSA PO
KyJIbTYpy Ta ICTOpIIO TEBHOi KpaiHW; COINIO- Ta E€THOKYJIbTYpPHHUU OCKIpayH]I;
OOI3HAHICTh Y MHUCTEUTBI, JIITEpaTypl MEBHOI KpaiHW, 3HAHHA 1 BUJATHUX OCi0;
BMIHHA BUKOPHCTOBYBATH JIGKCHYHI OJWHUII  KyJIbTYPHO-KpaiHO3HABYOTO
XapakTtepy IiJ yac KoMyHikaii [8].

[Torogumocst 3 II. SIkuMeHKO Ta BHOKPEMHUMO B CKJaJl KYyJbTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI TaKi KOMITOHEHTH:

— 0013HAHICTH 31 3BUYASIMHU Ta TPATUIIIMU KpaiHH;
— 3HAHHA 1 IOTPUMaHHS MPaBUJI BEpOAILHOTO Ta HEBEPOATBLHOTO CITIKYBaHHS,

BOJ'IOI[iHHH YCHUM Ta ITMCCMHUM MOBJICHHSIM,
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— pO3yMiHHS crenudIYHUX CUMBOJIB, YCTPOIO, Kl XapaKTepHI JJIA TMEBHOI
KyJIbTYpH (HaIPHUKII, CAMBOJIH MPECTHXKY, MO Ha KACTH TOIIO);
— 3HAHHS MOJITUYHHUX Ta COIMAIIBHUX aCMEKTIB KyJIbTypH [34].
OTxe, KylIbTypHa KOMIICTCHTHICTh OXOIUTIOE€ KOMIUIEKC 3HaHb TIPO
OCOOJIMBOCTI TIPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAaHHS KYJIbTYpPHO-MapKOBAaHOI JIEKCHKH,
ypaxyBaHHs HOpPM BepOaibHOI / HeBepOaIbHOI MOBEMIHKH, TPAJMIIA Ta 3BHUYAiB

KpaiH BUY4YyBaHOI MOBH.

1.2. JlekcnuHuii Aianma3oH aHIJIIHCHKOI MOBH

BaxxnuBy pousib MiJl 4ac BUBYEHHS aHIIIIMCHKOI MOBH B MPO(UIBbHIN KO
BIJIICPA€ JIEKCUYHUUA MOBHUU PIBEHb, OCKUJIBKH OINAHYBAaHHS HOBUX CIIB 1
CJIOBOCHOJIY4€Hb, ()pa3€oJIOTi3MIB Ta 1110M JI03BOJISIE Cy0’€KTaM HAaBYAaHHS BUIBHO
BUCIIOBJIIOBATH JIyMKH Ta 1/€i, e(EeKTuBHIlIe Ta BIEBHEHIIIE CIIJIKyBaTHCA,
MPaBUJIBLHO TPAKTYBATH 3HAYEHHS CIIIB 1 BUPA31B, HA K1 HATPAIUIAIOTh Y TEKCTAX Ta
i 49ac ayaifoBaHHSA. 3 1HIIOrO OOKy, camMe B JIGKCHYHHUX MOBHUX OJMHHMIISIX
HalsCKpaBiIie 3apiKCOBAHO CBITOCIPUUHSTTS HAPOY, III0 3yMOBIIIOE JOIIIBHICTD
pO3IJIsiAY KYJBTYPHOTO acleKTy B MeEKax JIGKCHYHOTO MOBHOTO piBHs [34].
BiamosinHo, y Tiporeci PO3BUTKY KYyJbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI, BHUBYCHHSI
JIEKCUYHOTO Jiala3oHy JOMOMAara€ y4HSM 3pO3yMITH JIEKCUYHI SIBHINA, IO,
BIJIPI3HSIOTBCA BIJ THUX, IO € B PIAHIA MOBI Ta O3HAWOMUTHCA 3 (PEHOMEHAMH
KylIbTypHu, 1o 3adikcoBaHi B 1HO3eMHIA MoBi. lle, cBoeto uepror, crpuse
BIIEBHEHOMY BHKOPUCTAHHIO AHIJIIHCBKOI MOBU y PpI3HMX cdepax KUTTA Ta
YHUKHCHHIO KYJIBTYPHHUX Oap’€epiB.

Taxk, y [lep>xaBHOMY cTaHAapTi 6230BOi 1 TOBHOI 3arajibHO1 CEPETHbOT OCBITH
BKa3aHO, 10 JICKCUYHHIA J[iaria30H BUITYCKHHUKA IIKOJU MA€ 3aIydaTd JEKCUKY, sIKa
BIJIOBIJIa€ JIIHTBOKPAiHO3HABYMM 1 COIIOKYJIBTYPHUM BHUMOTaM, JI03BOJISIE
BHUSBJISATH TOJCPAHTHE CTaBJIICHHS JIO IIIHHOCTEHM, TpajauIlii, 0COOJIMBOCTEH
CBITOCIIPHHHSATTS Ta JOCBIAY €THOCY, MOBa SKOTO BHBYAETHCS, HATOJIOIIyE Ha

HEOOXI1THOCTI YIOCKOHAITIOBATH BJIACHY MOBJICHHEBY KYJIbTYpy [23].
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3rigHo 3 Konneniero HoBoi ykpaiHChKOT IIKOJIH, 3100yBaul OCBITH MarOTh
HAJC)KHAM YHWHOM OBOJIOMITH PIJHOI Ta 1HO3EMHOI0 MOBAMHU Yy IIUPOKOMY
Jiana3oHi COIIATbHUX 1 KYJbTYPHUX KOHTEKCTIB, IO J0O3BOJISIE M BAano Opatu
y4acTb y MUKKYJIbTYPHOMY CIIJIKYBaHHI a00 BHUKOHYBaTH IIOCEPEIHUIIBKY
TISUTBHICTB Y Tpotieci komyHikariii [18].

OnaHyBaHHS HAJIEKHOIO KUIBKICTIO JIGKCUYHMX OJIMHUIb, 30KpeMa 3
KyJIbTYpHUM KOMIIOHEHTOM, MAa€ BaroMe TMpPaKTUYHE 3HAYCHHS B HaBYaHHI
aHTJIIHCHKOT MOBH, OCKUTBKH 1X BHBYCHHSI, 3aCBOEHHS Ta KOPEKTHE BUKOPHUCTAHHS
JO3BOJISIE  YYHSAM TPO(MUIBHOT IIKOJM CHIJIKYBAaTHUCA aHMIMCHKOI0O MOBOIO 3
MpEJACTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYp, 3A1HMCHIOBATH AaKaJEMIYHI JOCTIKEHHS Ta
YCIIIIHO peali30oByBaTU HAOYT1 3HAHHSA y HaBYaHHI Ta poOOTi. OTxe, HACKHUM
JIEKCUYHUN J11alla30H aHTJINCHKOT MOBU € BaXJIMBUM AaCIEKTOM PO3BUTKY
KyJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta e(ekTuBHOro crniakyBaHHs 3arajiom [20]. Kpim
TOTO, KYyJbTypHE HACUYECHHS JIEKCUYHOTO MaTepiaiy CTa€ BAKIUBUM 1HIUKATOPOM
MOPO3YMIHHSI MPEICTABHUKIB PI3HUX KYJIbTYpP, OCKUIBKM 3HAaHHSA OCOOJMBOCTEHN
HaIllOHAJIBHOTO XapaKTepy, TPAAMIII Ta KyJbTYpHOI CHAAIIMHHA CIIBPO3MOBHHUKA
CIPUSIOTH TIPOIIECY TapMOHIMHHOI KOMYHIKAIli Ta € CBIAYEHHSIM pPO3BHHEHOI
KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. BigTak yuuTen aHriaiiCbKoi MOBU MarOTh aKTHUBHO
CIPUSTH PO3BUTKY CIIOBHUKOBOTO 3amacy Y4HIB, CTUMYJIOBAaTH iX 10 aKTHBHOI
MOBJICHHEBOI JIISUTBHOCTI Ta BHUKOPHUCTAHHS AaBTCHTHYHHMX MaTepialiB, IO
cpuaTiMe €(pEeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO JISKCHUHUX OJMHHUIIb 1 PO3IIUPEHHIO MOBHUX
MOXJIMBOCTEH YUHIB.

[TutanHsIM 1000pY JIEKCUYHOIO [1ala30Hy Ha ypoKax aHTJIMChKOI MOBH
3aiimanucs JI. 3ens, A. KpaBuenko, O. [laciunuk, C. TopuOypi, JIx. Xendina ta in.
[IpoGnemy 3acBOEHHS JICKCUKHM Ha ypOKaxX aHTIIHCHKOI MOBH JOCTIHKYBaJId TaKi
miHreictH, sk-ot: I. bepman, I. Bopo6itoa, Ix. Koanmi, I1. Miepa, A. Peiinep,
H. HImit. Cepen BITYM3HSHUX aBTOPIB O3HAUEHOMY NMUTAHHIO NPUIULIIA yBary
H. bacaii, JI. Kaninina, O. Kapm’iok, M. Kouepran, A. Hecsir, T. IlonoHchka,

H. Cxnsipenko 1a iH.
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Tak, y po3yminnai M. Kodeprana, JiekCHUYHUI MOBHUH PIBEHb € HAA3BUYANHO
BOKJIMBUAM aCIEKTOM KYJBTYPHOI KOMIIETCHTHOCTI, aJK€ OXOIUTIOE PO3yMIHHS
3HaYeHb OKPEMHX CIiB, MOIUIbHICTh IX BUKOPHCTAHHS B PEUYCHHAX, YMIHHS
MOCIIYyTOBYBAaTHCSI HMMHM Yy TIpoleci KoMyHikarlii. CBO€l0 4eporo, JEeKCHYHUN
Jiana3oH rmepeadadae BOJOMIHHS Ta KOPEKTHE BUKOPUCTAHHS TaKMX JICKCUIHHX
OJIMHMIIb, SIK-OT CJIOBA, BUPA3H, 17110MHU, TepMiHHU [14].

Ak 3a3nayaroth I. Kobskosa, M. Kouepran, K. Mizin, C. [lIBauko [14], [16],
JIEKCUYHMN Alama3oH Oy/b-sKOT MOBH, 30KpeMa aHTJIINACHKOI, MOYKHA PO3MOILIUTH
Ha JieK1IbKa KaTeropii:

— 0a30BUIl CIIOBHUMKOBHI 3amac — HaOIp 3arajJbHOBXHBAaHUX CIIIB, SKi
BXKMBAIOTh Y MOBCSKICHHOMY CITUJIKYBaHHI, SIK-OT: 4ac, Oroja, *a, CiM’s TOIIO;

— pO3LIMPEHUI CIIOBHUKOBHI 3amac OXOIUIIOE CIIEIialli30BaHi CJIOBa, SIKUMU
MOCIYTOBYIOThCSl Y Pi3HUX OpodeciiHux ramy3sx (HaykoBa, MeAU4Ha, TEXHIYHA
TOIIIO), AKAJAEMIYHOMY MTUCHbMI, HAYKOBUX JOCIIHPKEHHIX TOIIIO;

— ¢pazeonorizMu Ta 1AIOMU — yCTajJ€Hl BHUpa3M, IOB’S3aHi 3 ICTOPIELO,
TPaUIISIMU, 3BUYAsIMU Ta LIHHOCTSIMU KpaiHU;

— apxaiyHi CJIOBa Ta BHUpa3W — JIEKCHKa, SIKa € 3aCTapiiiol, OJHAK MOXKE
3yCTpIi4aTHCS B JIITEPATYpHUX TBOpPax ab0 apXaiuHUX TEKCTax;

— aproTU4YHa Ta CJICHrOBa JIEKCUKA — CJIOBA 1 BUPA3H, 5IKI BUKOPUCTOBYIOTH B
He(OopMaTbHOMY PO3MOBHOMY CIIJIKYBaHHI, 3aJIEKHO BiJ] pET10OHY 1 KOHTEKCTY;

— 1HIIOMOBHI CJIOBa Ta BHUpa3d — JIEKCUYHI OJIMHUIN, IO JIONOBHWIH
BOKAOYJISIPIi MiJT Yac KyJIbTYPHOTO OOMIHY.

M. Jlommkenko, B. JIyuenko, I1. JIaana, JI. Mocrosa, FO. Ckunan 3a3Ha4aroTh,
0 PO3BUTOK KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B MPOIECI 3aCBOEHHS JICKCUYHOTO
Matepiany B MpodiabHIN MIKOJI TPYHTYEThCS HA JOIIIBHO JI0OpaHUX aBTEHTHYHHUX
TEeKCTaX, 1[0 B TMpOLEeCl OmpamoBaHHs CHOPMYIOTh HEOOXITHUN JEKCUYHUUN
MiHIMYM. J[0 HBOTO BXOJATHh MOBJIEHHEBI KOHCTPYKIII, sIKI HAWYACTIIIE BXXUBAIOTh
B TUMOBHUX KOMYHiKaTuBHHMX cutyallisx [10]. Cepen HUX — aKTUBHA JICKCUKA JJIS

BUPAXEHHSI BIJIACHUX JTyMOK, PO3MOBHI BHCIIOBH, CJIOBa, IO B1AOOpaKarOTh
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HAIllOHATBHO-KYJIbTYPHUI KOHTEKCT: peajiii Ha TeMy BIJANOYMHKY, aCIEeKTH
MOBCSIKICHHOTO KHUTTS, JO3BLLIS TOLIO.

[Tominsemo mymky 3. bakym, O. IlampunkoBoi Tta C. KocTiok, mo mo0ip
JIEKCUYHOTO MaTepiajly Ha 3aHATTAX AaHTJIACbKOI MOBH Ma€ OKPECIIOBATUCA
MPAaKTUYHUMHU CHUTYyaIliIMA Ta TEMaMH 3 JKUTTA. TakKuM YHHOM, 3MICTOBE
HAllOBHEHHS  JIGKCMYHOI  CKJIQJI0BOi  BU3HAYEHO TaKUMHU  IapaMeTpamu:
1H(QOPMATUBHICTb, MPAKTUYHA I[IHHICTh Ta HOBAIIisl, COIIIOKY/IbTYpHA HAIIOBHEHICTh
Ta MOCWJIBHUH PIBEHb CKJIaIHOCTI [1].

O. IlaciuHMK BKa3zye Ha Te, IO AJTOPUTM A00OpYy MaTepially IMija dYac
3aCBOEHHS IEKCUYHHUX OJMHHIIb HA YPOKAX aHTIIMCHKOI MOBH 3a3BUYail BapiIOETHCS
3aJIeKHO BIJ METH BHMBYEHHS MOBHM 1 OYIKyBaHMX pe3yabTaTiB. Haykoelb
3ayBa)Ky€, M0 BIPOBA/KEHHS KOMIIETEHTHICHOI TMapajurMU B 1HIIIOMOBHE
HAaBUaHHS CHOPUSIIO AKIICHTYBAHHIO METOJHUCTIB Ha KyJIbTYPHOMY HACHYCHHI
JEKCUYHOTO Marepiaay Ta, BIAMOBIIHO, JJ000p1 JIGKCHYHUX OJWHHIL, IIO
PO3KPHUBAIOTH COIIIOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI KpaiH, MOBa SIKUX BUBYA€ThCs. Kpim
TOTO, JIIHTBOJUAAKTH 30CEPEKYIOTh yBary MepeBaXHO Ha CJIOBAax, 1[0 HE MAalOTh
€KBIBaJICHTIB B YKpaiHChKil MoBi [21].

Bxkazany Te3y BijoOpaxxeHO B KOHTEHTI HaB4aIbHUX miporpam [17], [9], [43],
Je yKiamadi 3A€OLIbIIOr0 He MIATPUMYIOTH 170 KITBbKICHOTO HAKOMWYEHHS
JICKCUYHUX OJMHHUIIb JUTsl PO3BUTKY KIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH yUHIB, HATOMICTb,
aKLEHTYIOTh Ha 3MICTOBIM LIHHOCTI JIEKCEM.

Hapasi, HaBuansHoto mporpamoro 3 iHo3eMHUX MOB [17] mepenbaueno, 1o
JEKCUYHUHN J1ara30H y4Hs NOPoQiIbHOT IIKOJM Ma€ OXOIUTIOBATH OUIBIIICTh
3arajJbHUX TEM aHIIMChbKOT MOBH, HIO CTOCYIOTBCS OCOOMCTOCTi, i POJMHH,
MIKUIBHOTO JKUTTS, 30pOB’S, JO3BULIA, KYJIbTYPH, HAyKH, IOBKLUISL TOUIO.
3a3HayvaeThCs, M0 3100yBay OCBITH MOBUHEH BMITH MOJU(]IKyBaTH MOBJICHHEBI
KOHCTPYKUIi TMiJ] Yac KOMYHIKAamii JJii YHUKHEHHS YacTUX IIOBTOPIB 4YH
HAJUTUIIIKOBOI 0araToCIiBHOCTI, KOPEKTHO BHUPAXXaTH BJIACHY JyMKY IIOJ0 MEBHOI
CUTYyallii a00 TeMH, BMITH 31CTaBISATH TPAIULi, KyJbTYpHI LIHHOCTI Ta 0OCOOIMBOCTI

MEHTAJIITETy, apryMEHTyBaTH BJIACHY TMO3HUIII0, BCTyHaTH B JIUCKYCIIO,
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OOTpYHTOBYBATH BJIACHY IyMKY, MiAOMBATU MiJCYMKH OOTOBOPEHHS Ta €(PEKTUBHO
3aBepuryBatu Oeciqy. Cy0’eKT HaBUaHHS Ma€ MPABUIIBHO 3aCTOCOBYBATH CIIOBA Ta
CIIOBOCTIOTYYEHHSI B KOHTEKCTI, K1 epeadadeHi nporpaMoro, 30KpemMa 3MiCTOBUMHU
JiHIAMHA. Y4YHI TIOBUHHI BMITH BHUKOPHCTOBYBATH CIHEIlajbHY JIEKCUKY, fKa
30iraeThes 3 iXHIM podiem.

VY mporpami [17] 3a3HadeHo, 10 Ui JIGKCUYHOTO J1alla30Hy BUITYCKHHUKA
npodinpHoi ImKOoMM (piBeHh B2) xapakTepHa BaplaTUBHICTH (HOPMYITFOBAHHS
BUCJIOBIIIOBAHb IS YHUKHEHHS 4YaCTHX TOBTOPEHb, OJHAK Yepe3 MPOTaIUHU Y
3HAHHSX JIEKCMKM BUHUKAIOTh HEJOPEUHI May3u mij 4ac MoBieHHA. lIporpamoro
3a3HAuEHO, IO 3ACOLTBIIOr0 BUIYCKHUK BHKOPHUCTOBYE JIEKCHYHI OAMHHUIN Y
KOHTEKCTI KOpekTHO. IIloo ycHOro CHpUMHSATTS JIEKCUKH, Y4YHI PO3yMIIOThH
NEepPEeBaKHY OLIBIIICTh CKA3aHOTO AHIIIMCHKOIO MOBOIO, OJHAK MOXYTb MAaTH
TPYJHOII MIJ Yac KOMYHIKalii 3 JIOJbMH, IIO BOJOMIIOTH OLIBII MPOCYHYTHUM
PIBHEM aHTJIIHCHKOI MOBH.

3 mormsany T. apnuibkoi, KyJbTypHI OCOOJMBOCTI KpaiHM, MOBa SKOI
BUBYAETHCSA, HAMSICKpaBIIIE BIJOOPAXKEHO HA JIEKCUKO-(PPa3eosoriyHOMY PpiBHI.
30kpeMa, BOXIMBUM (HDaKTOPOM ITiJi Yac BUBYCHHS JIGKCUKU aHTJIACHKOI MOBH €
HEOOXITHICTh BIJOKPEMJIEHHS OpUTAaHCHKOIO Ta aMEpUKaHCHKOro BapiaHTiB. Lle
CIpHsIE TMIJICUJICHHIO 3aIlIKaBJICHOCTI Y4YHIB B KYJbTYPHUX OCOOJMBOCTSAX Ta
JI03BOJISIE 3aM00IrTH BUHUKHEHHIO MDKKYJIBTYpHUX KOHGIIKTIB [31]. [Ipukmanamu
TaKUX JICKCHYHUX OOUHULB € “chips” (Oput.) Ta “french fries” (amep.) — kapTomis
bpi; “jam” (Oput.) Ta “jelly” (amep.) — Bapenns, “jumper” (Oput.) Ta “sweater”
(amep.) — cBeTp; “mobile phone” (6pur.) Ta “cell phone” (amep.) — MOOLIBHUM
tenedon, “flat” (Oput.) Ta “apartment” (amep.) — kBaptupa; “football” (6put.) Ta
“soccer” (amep.) — pyT607 TOMIO. BiATak sikio y4Hi mpodiIbHOT ITKOJIM 3HAIOTH Ta
PO3YMIIOTH  BIAMIHHOCTI MDK JICKCHYHUMHM OJUHUIAMH OPUTAHCHKOTO Ta
aMEepPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTJIHCHKOT MOBH, TO 3MOXYTb Kpalle 1eHTU(]PIKyBaTH
HAI[IOHAJIbHY Ta KYJbTYpPHY HAJICXKHICTh CIIIBPO3MOBHHKA, 1110 IONIOMAra€ yHUKHYTH

MDKKYJIBTYPHUX HEMOPO3YMiHb B Mpolieci komyHikaii [31].
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Ha nymky B. Peapko, 11si epexkTUBHOr0 HaBUaHHS JIEKCMKM Ha YpoKax
aHTChKOT MOBH JOLUIBHO OynO O CKJIACTH €QMHHMMA MEpesiK YCiX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb, PEKOMEHIOBAHUX JI0 BUBYECHHS y4HIB MPOQiIbHOI mKoau. OKpiM TOTO,
HAroJIONIEHO Ha BaXJIMBOCTI (opMyBaHHS gudepeHiiamii KyJIbTypHOI Ta
MOBJICHHEBOT CKJIAJIOBOi 3aJIeKHO BiJ chepu Ta TEMaTUKA KOMYHIKalii, IIo
periaMeHTyEeThCsl HABYAJIbHOIO TPOrPaMolo JJIsl KOJKHOTO Kilacy Ta piBHEM (0a30Bui
a00 npoduIpbHUHN BiAMOBIAHO) [27].

O. [Naciyauk 3a3Ha4ae, 110 Ail04Ya HaBYaJIbHA MpOrpama 3 iH03eMHOI MOBH, SIK
1 TMonepeaHi, HE perjJaMeHTye KOHKPETHUHN JIEKCUYHMH Jiana3oH, SKUM Mae
OBOJIOJITH BUMYCKHUK MpodinpHOI mKoau. Hampuknam, 1ias THX, XTO IUTaHYE
Bcrynatd 70 3BO, jnexkcuyHui MIHIMYM [Jisi €K3aMEHY 3 aHIUIIACBKOI MOBH
BU3HAUEHO 00csarom y 2500 eKCUUHUX OAWHMIIb, OJIHAK 3aBAAaHHS, 3alPOIIOHOBAHI
Ha 30BHIIIHBOMY HE3QJIEKHOMY OL[IHIOBaHHI 3HAYHOIO MIPOI0 BHXOSATH 33 MEXI
BCTAHOBJICHOTO MiHIMyMy. BilTak HaykoBellb BBaka€ HEOOXITHUM OKPECIUTH
NIEBHE JIEKCUYHE SAPO A1 yHI(IKAIT JEKCUYHUX OJMHMIIb, 110 3HAYHO MOJIET U0
0 mpoliec ii 3aCBOEHHS Ta HABYaHHS HA YpOKaxX aHrIiichbKoi [21].

H. CkpurnHuk BBaxae, 110 MiJl Yac 3aCBOEHHS JIEKCUUHUX OJUHUIIL MOKHA
BIATHCS IO TPYMOBOTO CTBOPEHHSI TEKCTY 3 BHKOPUCTAHHSIM KITFOYOBOI JIEKCHKH
(key vocabulary), mnpamioBaTH 1HAMBIZyaJdbHO 3 HAMHCAaHHSM MiHI-TBOPIB,
BUKOPUCTOBYIOYM MPUCIIB’ S Ta nipukaszku [30].

VY po3yminni O. [TanbunkoBOi, OBOJIOJIHHS JIGKCUYHUM J1al1a30HOM CTaHE
OuIbII €(PEeKTUBHUM 32 YMOBH MOCITYTOBYBaHHS MaTepiajaMu 3 OMUCOM KHUTTS Ta
no0OyTy, BUPA3HOIO JIEMOHCTPAIIEI0 MEHTATITETY KpaiHh, MOBa SKOi BUBYAETHCA.
3a11s bOTO MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH KpaiHO3HABYI TEKCTH, 33 JTOMOMOTO0 SKUX
y4HI Tpo(PLTHHOT IIKOJIN T13HABATUMYThHCS TIPO reorpadivni, KJIIMaTHYHI, ICTOPHYHI
Ta EKOHOMIYHI BIJIOMOCT1 KpaiHu, MOBY KO BUBYaIOTh. BUKOpUCTaHHS 3aroJioBKiB
Ta TEKCTIB CY4YaCHHX Ta3eT 1 JKypHaJiB JOMOMOXYTbh BUCBITJIIMTH TOJIOBHI MOJI1
ceoroaeHHs [19].

OTxe, MOXHa TiACYMyBaTH, IO HACHYCHHS JIEKCHYHOTO Jiama3oHy

KyJIbTYPHO MapKOBaHMMM OJWHMISIMM Ha YpOKax aHIJINHCHKOT MOBH J03BOJISIE
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YYHSIM OpO(UIBLHOT MIKOJM PO3YMITH CIUJIBHI Ta BIJIMIHHI PUCH B CBITOOA4YeHHI
pI3HUX KyJIbTYp (30Kpema, KpaiH 3aXiJTHOTO CBITY), YCBIIOMIIIOBATH ce0e HOCISIMU
KyJIbTYPHOTO KOAYy Ta MeJilaTopaMd KyJIbTyp TiJ Yac MIKKYJIbTypHOTO
CIJIKyBaHHS, OOWUpAaTH KOPEKTHUH CTUIb MOBJICHHEBOI TIOBENIHKH, BMITH

e(eKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH HEBEpOAIbHI 3aCO0M CIIIKyBaHHS.

1.3. JiHrBoAuIaKTHYHI 3aCaA¥ PO3BUTKY KYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI

Y4HiB npodiJbHOI HIKOJIHN

Hapasi Ykpaina nepedyBae Ha IIUTAXY €BPOIHTErpalli, 3MILIHIOIOYN CTOCYHKH
3 PO3BUHEHUMHM KpaiHaMu. BiamoBigHo, 3a1s TOro, abu BIANOBIIATHA CTaHIapTaM
3aX1JTHOTO CBITY, BUHHMKA€ HEOOXIAHICTh (POpPMYBAaTH y BUIYCKHUKIB MPODUILHOT
IIKOJIM 3HAHHS, BMIHHA 1 HaBUYKH, SIKI JIO3BOJISIIOTH €()EKTUBHO CIUIKYBATHCS 3
MpeACTaBHUKAMHU 1HIIMX KyJbTyp. BojHOuac, OCKUIBKM MOBa € CHHTE30M
YVHIKQJIbHOTO CTaBJIEHHS, CIPUUHATTA CBITY, CIOCOOY MHUTTS KOXHOTO E€THOCY,
0COOJIMBOCTI MEHTAJIITETY 3aKPIIJIEHO Ta B1I0OPAKEHO MEPEBAXKHO HA JIEKCUYHOMY
MOBHOMY DiBHI, 30KpeMa B MOBHUX OJUHUIIX. BiATak akTyaJbHUM MHUTAHHIM
METOJMKM HaBYaHHS MOB € J00ip HEOOXiAHOrO0 JIIHTBOJAMJIAKTUYHOTO
IHCTpYMEHTApil0, IO CIyr'ye MATPYHTSIM U8 PO3BUTKY  KYJIBTYpPHOI
KOMITETEHTHOCTI Yy TIPOIIeC] 3aCBOEHHS JISKCHYHUX OJMHUITH HA YPOKaX aHTIIHCHKOT
MOBH B MPOQUIbHIN MIKOJII.

OpHuM 13 KIIFOUOBUX YMHHUKIB PO3BUTKY KYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Mij
yac HABYaHHS JICKCUKU aHTJIIMChKOI MOBM € BHOKPEMJIEHHS IMIJIXOMAIB, IO
IHTEPNPETYIOTh AK: MEBHY MOJENb YW JOCHIIIHULIBKY mapaaurmy (teopito) [42];
piBEHb, Ha SKOMY KOHKPETU3YIOTHCSI TIEPEKOHAHHS Ta YSBJICHHS I0J0 BUBUYCHHS
MOBHU Ta ii BUKJIaJaHHS [65]; KOHUENTyaJlbHE MOJIOKEHHS, 10 (POPMY€E KIIFOYOBI
aCMEeKTH T 9ac CTPYKTYPYBaHHS YPOKY Ta BH3HA4ya€e CTpaTeriro HaBuaHHs [28];
3arajbHy JOMIHAHTY, sIKa € KIIOUYOBOIO Cepel I1HIMNX, MIAKOHTPOIbHUX i

KOHIICTITyaIbHUX MpUHIHMIIB [15].
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Omxe, MiX1J MOXKHa PO3IJIAJIATH K CTPATEriYHMM HANpsM HaBYAHHS IO
BU3HAYAE MPUHIUIHN, METOJHU, 3aCO0M Ta 3MICT HABYAJIBHOTO TPOIIECY.

BixmoBiaHo 10 3araibHOEBPONICHCHKUX PEKOMEH 1Al 3 MOBHOI ocBiTH [43],
JepxaBHoro craHmapty 0a3oBoi cepennboi ocBith [9], KoHuentyanbHuX 3acaj
Hogoi Ykpaincekoi mkounu [ 18], HaBuanbHOI mporpamu 3 iHo3eMHUX MoB Juist 10-11
kiacy [17], HaBYaHHS JIEKCUKHY Ha ypOKaxX aHTJI1AChKOI MOBHU B CTapIIMX KJlacax Mae
MOETHYBAaTH TaKi OCBITHI IJAXOAH, SK-OT: KOMIICTEHTHICHUM (BUITYCKHHKHU
npo(diTpbHOI MIKOJIM MAaroTh OBOJIOMITH IIMPOKUM CHEKTPOM 3HaHb, YMiHb Ta
HAaBUYOK, abu OyTH KOHKYPEHTOCIPOMOXHHMH Ha PHUHKY Tpaili, e(PeKTUBHO
KOMYHIKYBAaTH 3 IHIIUMHU Ta CaMOpPEali30BYBAaTHUCS), OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHUM
(HaBYaHHS, SIK€ CHOPSIMOBAaHE Ha PO3BUTOK CaMOlJeHTU(IKaIli, cCaMOOYTHOCTI
KOXXHOTO  BUITYCKHMKAa  TpO(UIBHOI  IIKONM),  JISUIbHICHUA — (PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHUX 3110HOCTEl y4HIB uUepe3 ay[ilOBaHHs, TOBOPIHHSA, YUTAHHS Ta
MIHCHMO).

3apyoikui nochiguuku b. eper’snka, I1. Ixonc, M. Ko3sma, X. Po3a,
T. Xomxkcon-/lpucaeiin  HaroiomyoTh Ha  BaXJIMBOCTI  IMIIJIEMEHTYBAaHHS
YKaHPOBOTO MIAXOAY /10 HABYAHHS JIEKCUKW MOBH, 110 Tiepei0adae HaBYaHHS dyepes
aHaii3 Ta MPOJYKYBaHHS PI3HUX TEKCTOBUX >KaHPIB (THUIIB), Kl aKUEHTYIOTh Ha
KOHTEKCTYaJbHUX 1 KOMYHIKaTHBHHMX AacleKTax BHBYEHHS MOBH. lle mo3Bosie
BUITYCKHUKAM 3araJilbHOOCBITHIX HABYAJIbHUX 3aKJIAJIB 3PO3YMITH, SIK €(HEKTUBHO
BUKOPHCTOBYBATH MOBY B XHUTTEBUX CHUTYAIisIX Yepe3 BUKOHAHHS PI3HOMAaHITHHUX
3aBJIaHb, 10 € XapAKTEPHUMU JIJI1 KOHKPETHOTO KOHTEKCTY [47], [66], [44].

H. bacaii, T. Ilononceka, B. Peapko HarosomyrmTh Ha HEOOXIIHOCTI
peanizari TpagUIIAHOTO, KOMYHIKaTUBHO-1SIIbHICHOTO, 0COOUCTICHO-
OpPIEHTOBAHOTO, KOMIIETCHTHICHO  CIPSIMOBAHOTO, PIBHEBOro, MPOQIIHLHO
OpPIEHTOBAHOTO MI1IX0/11B A0 HABYAHHS aHTJIIMCHKOT MOBU y CTapIii kool [28].

C. HikomaeBa BHM3Hauae Taki MIAXOAM JO PO3BUTKY  KYyJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI IT1/] YaC HaBYaHHS JIEKCUKU B aHTTIINCHKIA MOBI:

— Yy MexXax ICHXOJIOTIYHOIO JUCKYPCY: O1XeBIOPUCTCHKUN, 1HAYKTHBHO-

CB1JIOMH, KOTHITUBHHUM, IHTETPOBAHHMIA;
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—3a 00’ €KTOM HaBYaHHs: MOBHHII, MOBJICHHEBHI 1 MOBJICHHEBO-I1SIJIbHICHHIA;

— 3a crmocoO0OM HaBYAHHS: MPSMUMN, CBITOMUH Ta MisUTbHICHUN miaxonun [15].

A. T'embapyk HaroJsourye Ha BaXJIMBOCTI KOHCTPYKTHUBICTCHKOTO MiIXOy B
METOJMIIl HAaBYAaHHS AaHTJIIMCHKOI MOBM, IO CIpHUSE TMOOYIOBI y BHUITYCKHHUKIB
npo(diabHOI MIKOJM BJIACHOTO PO3YMIHHS MOBHM Ta MOBJICHHS 4epe3 MpaKTUYHI
3aHATTA, PO3B’s3aHHSA MPOOJEeMHHUX 3aBlaHb (problem-solving) i KoomepaTHUBHE
HaBuaHHsA (collaborative learning). Y Mexax BKa3aHOro IMIJIXOJy 3aCBOEHHS
MaTepiany BinOyBaeTbcs e(eKTHBHIIIE, KOMM CyO €KTH AKTUBHO 3alydeHi [0
IpOLECY HaBYaHHS Ta MOXKYTh 3aCTOCOBYBATH BJIACH1 3HAHHS Ha MpakTul [57].

[Moxinsiemo myMKy ykpaiHCchkuX JiHTBOAMIAKTIB (3. bakym, O. [Tanpunkosa,
C. KocTrok), 1o miJl yac BUBYCHHSI iHO3€MHOI MOBU HEOOXIJTHO BpaXxOBYBaTH HE
TUTBKM MOBHO-KOMYHIKAQTUBHY 0a3y Y4HIB, aHai3 SIKO1 JIO3BOJISE B MOJAJBIIOMY
3aCTOCOBYBaTH JIGKCUYHUM, CHUCTEMHUH, CTPYKTYpHUH Ta KOMYHIKaTUBHO-
JISUTBbHICHUM MITXOAM, ajle ¥ 3BaXKaTh Ha KyJIbTYPOJIOTiYHUN KOHTEKCT. [Iporanunu
B 3HAHHSIX MOXKHA KOMIIGHCYBAaTH 4Yepe3 3acCTOCYyBaHHS JIHTBOKpPAiHO3HABYOTO,
COIIIOKYJIbTYPHOTO Ta KPOC-KYJbTYPHOTO TIJIXOJIIB HAa YpOKax aHTJIHCHKOI
moBH [1].

3 Haworo MorJsaay, OAHUM 13 KIIFOUOBHUX MIJAXOAIB IO PO3BUTKY KYJIBTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB MNPOQIIBHOT IIKOJW € COIIOKYJIbTYpPHHM, IMO3asK HOTO
peamizailis nependavyac OBOJOJIHHS KyJbTYPHO MAapKOBAaHOI JIEKCHKOIO Ta
BOJHOYAC KYJIbTYPHUMH SIBUIIAMH, IO BpPaxOBY€ 3HAHHS 3BHYAiB, TPaaHWLIIH,
ocoOimBoCcTel cBITOCTpUUHATTS Tomlo. lle crpusie 3amobiranHio iHTEpQEpeHIi
YMiHb 1 HaBMYOK 3 PIJHOI MOBHU B AHIJINCHKY Ta YHMKHEHHIO HENOPO3YMIHb 1
KOH(JIIKTIB 1] 4ac CHNUIKYBAHHS 3 THHIOMOBHUMH MPEICTABHUKAMU.

Peanmizamito migxomiB 0 HaBYaHHA 3a0€3MEUyIOTh TPUHIUNN — —
byHIaMeHTalIbHI TEOPETUYHI MOJIOKEHHS, 0 HAAAIOTh BIJOMOCTI PO OCOOIMBOCTI
OCBITHBOTO TIPOIIECY Ta CIPUSIOTh €PEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepialy Ha ypoKax
aHTIiAChKOT MOBH [1].

1. Heittun po3risigae micTh NpOBIIHUX NPUHIIMIIIB HABYAHHS JIEKCUKH, K1

MO>KHA 3aCTOCOBYBATH JJIsl PO3BUTKY KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y PO iIbHIMI
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IIKOJI1: 30epekeHHsS MPOCTOro M 3po3yMIJIOTO BHUKIIAJAHHS 0€3 YCKIaTHEHHX
MOSICHEHb;, B3a€MO3B’SI30K HOBOTO Martepialy Ta TMONEpeaHIX 3HaHb Yepes
JIEMOHCTPYBAaHHS MOJIEJIEd YU aHAJIOTii; BUKOPUCTAHHS YCHOTO Ta MHCHMOBOTO
BUCTYIy; MaKCUMaJbHE aKIEHTYBaHHS Ha JIEKCUYHUX OJUHUIAX, IO YaCTKOBO
BIJTOMI; HArOJIOIICHHS Ha CIOBAaX, Ha K1 YaCTO HATPAIUISAIOTH B MOBI Ta ITHOPYBaHHS
HEB1JJOMHX CJIIB-CHHOHIMIB, MPOTUJICKHOCTEH a00 YICHIB JIEKCHYHOTO HAbOPy, 1110
BXKMBAIOTh Yy BY3bKOMY 3HAQU€HHI II1J] YaCc BHUBYEHHS HOBHUX JIEGKCUYHUX
oJMHUIS [62].

JIx. Pruapnc, B. Penans BUOKpPEMITIOIOTh TaKl MPUHIIUMIIA HABYAHHSI, SIK-OT:
aBTOMATUYHICTb, 3MICTOBE HAaBUaHHS, OYIKYBaHHS BHUHAropoJd, BHYTPIIIHI
MOTHBAIlisl, CTPATETiyHI I1HBECTHI[li, MOBHE €ro, CAaMOBIIEBHEHICTb, MPUUHSATTS
pU3HKY, 3B’SI30K MOBU 1 KyJIbTypH, e€(exT pigHoi MOBH, IHTEp-MOBa Ta
KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTH [64].

VYkpainceki  miHrBogupaktu 3. bakym, O. IlanpuukoBa, C. KocTiok
BU3HAYAIOTh  3araJIbHOAWAAKTAYHI ~ NPUHUMNK  (CBIAOMOCTI,  HayKOBOCTI,
CUCTEMATUYHOCTI Ta MOCIIAOBHOCTI, 3B 513Ky TeOpli 3 MPAKTUKOIO, TOCTYIHOCTI,
HACTYMHOCTI ¥ MEPCINEeKTUBHOCTI, HAOYHOCTI) Ta METOAMYHI (KOMYHIKaTUBHOCTI,
anpoKcuMalii, BpaxyBaHHsS IMepuioi MOBH (PiAHOI MOBH) Y4YHS, 31CTaBHOTO
BHUBUYCHHSI MOB, KYJIbTYPHOTO CIiBHABYaHHS, KOHIIEHTPU3MY Ta
TEKCTOLEHTpU3MY) [1].

B. Bopioseribka Haromomye Ha TOMy, IO TiJ 9ac 3aCBOEHHS JIEKCUKHU Ha
ypOKax aHTJ1HACHhKOI MOBH JIOIIJIbHO BUKOPUCTOBYBATH TaKi METOJUYHI MIPUHITUTIN
HaBYAHHS: BUOKPEMJICHHSI MIHIMAJIBHOTO JIEKCUYHOTO Jiara3oHy B MeXaX MEBHOI
TEMHU, BpaxyBaHHs JIIHTBICTUYHHUX SIKOCTEH JIEKCHUYHUX OJWHUIL (CTPYKTYpa,
CEMaHTHKa, CIOJy4yBaHICTh), MPUHIUI MIPE3EHTYBAHHS JIEKCUKH 3217151 PO3BUTKY
HAaBUYOK CIPUUHATTA Ta BIATBOPEHHs 1H(OpMaIlli, 3BaKaHHS Ha JTUIAKTHUKO-
NICUXOJIOTIYHI ACTEKTH BUIYCKHUKIB MPOQIIbHOI IIKOIH, SIKI ITPYHTYIOTHCS Ha
KOHCEKBEHTHUX pedpeHax KIIOYOBUX CIIIB B PI3HMX MOBJICHHEBHUX CHUTYAIlIfX,

KOMIIJICKCHE BpaxXyBaHHA JUJAKTHKO-MCTOAUYHUX ITOJIOKCHD Y HpOL[GCi 3aCBOECHHAA
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JIEKCUYHUX OJMHMIIb, MPUHIMI CIHUPAHHS Ha CJIOBHUKOBI NpaBWiIa Ta 3acolu
CJIOBOTBOpY [6].

OTxe, BpaxyBaHHsI 3arajlbHOJUAAKTHYHUX MPHUHIINAIIB HAaBYaHHS Ha ypoKax
aHTIMChKOI MOBU B MNpOQUIbHINA MIKOJI (CBIAOMOCTI, CHCTEMAaTHYHOCTI Ta
MOCIIIOBHOCTI, CIIBBIHECEHHS TEOPii 3 MPAKTUKOIO, JOCTYTHOCTI, HAOYHOCTI) Ta
METOJIUYHUX (KOMYHIKAaTUBHOCTI — aKIIEHTY€ Ha aKTMBHOMY MIXXKOCOOHCTICHOMY
CHUJIKYBaHHI MiJi 4YaCc HABYaJbHOTO IMpOILIECY; 3ICTABHOTO BHBYEHHS JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb — Tiepeadadae A00ip Ta 3iCTAaBIEHHS MaTepiainy, M0 CIpPUSE KPAImoMy
3aCBOEHHIO 3aC001B KOMYHIKAIIl1, IK MOBHHX, TaK 1 T03aMOBHHX 3aJ1s1 IIepeaBaHHs
iH(opMallii; KyJIbTypHOTO CIIIBHABYAHHS — 30pPIEHTOBAHUN Ha BIJIOOpaKEHHS
B32€MO3B’S3KIB M1’ MOBOIO 1 KyJIbTYPOIO Ta areJIFOBaHHs JI0 HUX SIK 0 IHCTPyMEHTA
nepegadl KyJbTypH; TEKCTOLIEHTPU3MY — I'PYHTY€EThCS HA Ba)JIMBOCTI 3aCBOEHHS
JEKCUYHUX OJWHUIIL Yepe3 UYHWTaHHS TEKCTIB) JOMOMAra€ CTBOPUTH €IHMHHUNA
KJIaCTep, KU MO€eAHYE B COO1 MOBHY, MOBJICHHEBY Ta KYJIbTYPHY CKJIaJI0B1, @ TAKOXK
JIO3BOJISIE€ YUHSIM €(PEKTUBHO Ta MOCJIII0BHO 3aCBOIOBATH JIGKCUYHI OJITMHUII].

3acTOCyBaHHs MPUHLUIIIB HABYAHHS B1AOYBA€TbCA 3aBISKH KOPEKTHOMY
1000py METO/IB, 0 BUTIYMAUYIOTh IK KOHKPETHY CTPATErit0 BUBYCHHS MOBH, 1110
MICTUTh JAETallbHI creuudikanii 3MICTy, pojeil BUKIaAadiB 1 Y4YHIB, & TaKOX
mpoienyp 1 3aco0iB HaBuaHHA [65]; cucrteMy mporenyp, SKi JOCUTh TOYHO
BU3HAYAIOTh, SIK HABYATH MOBI [42]; piBEHB, Y MeXaX SIKOTO TEOpIs peali3yeThcs Ha
MPaKTULI Yyepe3 1001p KOHKPETHUX HABUYOK, a TAKOXK MOPSAIKY, B IKOMY MaTepial
Oyne npe3eHToBaHo [64].

[Tomingemo nymky O. birnu, H. Bopucko ta I'. bopenpkoi, ki IHTEpIpeTyIOTh
TEPMIH “MeTOJ” K €QHICTh CIOCOOIB HABUAHHS Ta TAKWUX CKJIQJHHUKIB METOJUKH,
SK-OT M€Ta, CyTHICTh, MPUHOMHU 1 3aCO0M BUBYCHHS aHTIIHCHKOI MOBH [15].

T. Pomxepc 1 JIx. Piuapac BUOKpEMITIOIOTh TaKi METOAU: ay/101HTBJIbHUM
(akeHTye Ha OararopazoBOMYy MPOCIyXOBYBaHHI ay/io3amucy 1 HOBTOPEHHI
MOBHUX KOHCTPYKITIH JUIsl JOCATHEHHS iX aBTOMAaTUYHOTO BUKOPUCTAHHS), TIPSIMUI
(3BelleHHA 10 MIHIMyMYy BXHBaHHS PIJIHOI MOBHU), HaBYaHHS 3 MiAKPITUICHHSIM

(Curren’s Counseling-Learning method, ans sikoro xapakTepHUM € CXBaJeHHS,
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Haropoja ab0 MO3UTUBHE MIJKPIMJICHHS JJII CTUMYJIIOBAaHHS y4YHIB HABUaTHCH),
METO/]l CATYaTUBHOTO HaBYaHHS (IPYHTYETHCS Ha 1/1€1 BUKOPUCTAHHA peabHUX a0o
CTBOPEHUX CHTYaIlild JUIs BUBYCHHS MOBH), MoBuazHuil metoxa (Gattegno’s Silent
Way), 3a sIKOro BUMTEIb 3AJIMIIAETHCS MAKCUMAJIbHO MOBYA3HUM, a BUBUEHHSI MOBU
BiIOYBA€ThCS Uepe3 aKTUBHY Y4acTh YUHIB Ta BUKOPUCTAHHS KOJIbOPOBHUX KapTOK,
JIOIIOK), CyTrecTis (ITOCIyTrOBYBaHHS ICUXOJOTIYHUMHU TEXHIKAMH HABIFOBAHHSI TS
CTUMYJIFOBaHHS YUYHIB JI0 BUBUCHHS MOBH) Ta MeTO/ MoBHOI (pizuuHoi peakiiii (TPR,
y ME&Xax SIKOT0 aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTh pyXH, (D13UUHI J1ii YUHIB JJI MOKPAIICHHS
MpOIIECy HaBYaHHS) [65].

C. Kpamen nHarosoiye, 10 HaWMOIMKUPEHIIIUMA METOJaMU JJISI 3aCBOEHHS
JIEKCUKM Ha ypOKaxX AaHMINChKOI MOBU € KOTHITUBHMM Ta mnpsmuil. HalOuibin
NepeIoBUMH BiH BBaXKa€ METOJ MOBHOI (i3WYHOI peakxiiii, HATypadbHUH METOJ]
Tepena (IpyHTYyeTbCs Ha 1€l HABYaHHS MPUPOJHUM IUIAXOM, IMOIOHO JI0 TOTO, K
JITU BUBYAIOTH PIJTHY MOBY) Ta METOJI cyrecTii [58].

Ha nymxy T. Axypa ta C. bepenmxi, METoJ JIOKYCiB € €(pEKTUHHUM IIi]l Yac
HAaBYaHHS JIGKCUKM 1HO3EMHOI MOBM Ta  PI3HOBHJOM  MHEMOHIYHOTO
3armam’siITOBYBaHHS HOBOTO Marepiaiy, Mo Tependadae CTBOPEHHs acoliiariii 1
MEHTAJIbHE TMOB’SI3yBaHHS KOHKPETHOTO CJOBa 3 MEBHUMH MicUsIMU (KIMHATa,
OynuHok) [35].

O. KoBTyH Harojonrye Ha JJOUUIBHOCTI 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHO-
KOTHITUBHOTO METOAY IiJl YaC 3aCBOEHHS JIEKCUKHM Ha ypOKax aHIIIMChKOI MOBH,
METOIO SIKOTO € edeKTUBHA TMEPIENIlis TEeKCTIB, MPOAYKYBaHHS BJIACHUX 1JIeH (SIK
YCHUX, Tak 1 MHCbMOBHMX) 4Y€pe3 BHUXOBAHHSI KYJIbTYpHOI CaMOCBIIOMOCTI,
TOJICPAHTHOTO CTaBJICHHS O MEHTATITETy €THOCIB, MOBa SIKHX BHBYA€THCH,
IMIJIEMEHTYBAaHHS ~ MOPAJbHO-€TUYHUX  HOPM B  PI3HHUX  MOBJICHHEBHX
curyarisx [13].

3rigHo 3 knacudikariero C. HikomaeBoi, MeToau HaBYaHHS MOAUISIOTHCS HA
CBiZIOMI (JIEKCUKO- 200 TeKCTyalbHO-TIEPEKIIaIHU ), TpsiMi (ycHUM MeTo ["aponbaa

[Tanpmepa, aynioaiHTBalIbHUM, ayaioBi3yaslbHHiI), KOMOIHOBaH1 (METOJA YUTaHHS
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Maiikna Yecta, KOMyHIKaTUBHO-ITPOBHIM METOJ) Ta 1HTEHCHBHI (CyrecTisi, METO]I
aKTHBI3aIlli MOXJIHBOCTEH 0COOMCTOCTI 1 KONEKTUBY) [15].

Anemroroun o C. HikonaeBoi, BHOKpEMUMO Taki METOAM PO3BUTKY
KYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B MPO(UIbHIN IIKOJI, SIK-OT: METOJ] aKTHBI3aIlli
MOJKJIMBOCTEH 0COOUCTOCTI 1 KOJIEKTUBY, ayl10BI3yalbHHI METOJ, METOJ JOKYCIB,
MIPSIMAN METOJ.

[IpoBigHa iJiesT METOAY aKTHBI3allli MOKJIHMBOCTEH OCOOMCTOCTI — aKTUBHO
3a]lydaTd YYHIB JIO MPOIECY HABYAHHS, CTBOPUTH YMOBH JJII CAMOCTIMHOCTI Ta
TBOPYOT'O MUCJICHHSI, CIPHUSTH CIIBIIpalll Ta B3a€MO/IIi B KJIACHOMY KOJIEKTHUBI Ta
MOKPOKOBE IMIUIEMEHTYBaHHSI MOJI€JIi 1HTEHCUBHOTO 3aCBOEHHSI JICKCMUHMX
OJIMHULIb, 1O OOOB’SA3KOBO MIAKPIIUIIOETHCSA MPAKTHKOK KOMyHikarii. Ilig gac
3aCTOCYBaHHS BKa3aHOTO METOAYy, Ha TEpIIOMYy e€Tall YPOKY JOLLUIBHO
MPE3EHTYBAaTH HOBUM HaBYaJbHUN Marepiai (JIEKCUYHI OJUHULI JUIsl PO3BUTKY
KyJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI1), Ha JPYrOMy — TPEHYBaTH BUMOBY Ta BUKOPUCTAHHS
JICKCUYHUX OJWHUIh, Ha 3aBEPIIAIBHOMY €Tari — MPaKTUKYBAaTH CITUIKYBaHHS Y
CIIOHTAHUX HABUAJIILHUX CUTYallisiX, HAOJMKEHHX [0 pEeabHUX YMOB (aHaJIOT
crangapty TESOL: modeling, guided practice, independent practice).

Y Mexax ayaioBi3yaJIbHOTO METOJy HOBI JIGKCHMYHI OJIMHHUII 3aCBOIOIOTh
yepe3 CIpUMaHHA Ha CIOyX 1 Bi3yalibHi 3aco0u (dinbmu, Bigeo, miadiabMu).
OCKIUJIbKM ~ TPEJICTAaBHUKK BKAa3aHOTO METOJy 3HAUYHYy YBary MpUILISIOTH
TEMaTUYHOMY Ta 3MICTOBOMY HAITOBHCHHIO, HABYAIIBHUM MaTepiall BUKIAIAI0Th Y
dbopmi aiajgory B 03By4CHHI HOCIiB MOBH.

Metoj JIOKYCIB OXOIUTKOE CTBOPEHHS acollialiid, MeHTaJlbHE TMOB’I3yBaHHS
KOHKPETHOTO CJIOBA 3 MEBHUMH MiCIsIMU (KIMHAaTa, OyAMHOK) Ta YMOXJIHUBIIOE
MHEMOHIYHE 3amam’sITOBYBaHHS HOBOTO Marepiany. [lig wac i#ioro peamizarii
BHUBYCHHSI Ta 3a1aM’ ITOBYBaHHS JICKCUYHUX OJIMHUIIb BiIOYBAETHCS 32 JIOTTOMOTOO
CJIOBECHHX a00 Bi3yaJIbHHX MIIKa30K [35].

[IpssmMuii MeTon TPYHTYEThCS HA TOBHOMY 3aHYPEHHI YYHIB Y MOBHE

CEpeIOBUIIE, AKIIEHTYE Ha PO3BUTKY YCHOTO MOBJEHHS Ta pPoOOTI 31 3pa3kaMu
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pealbHUX KOMYHIKaTMBHUX cuTyalii. KpiM Toro, BiH mepeadadae cBigome 1
KOHTPOJIbOBAHE 3aCBOEHHS JICKCUYHUX OJUHUILG [S8].

OTxe, 3aCTOCYBaHHS BKAa3aHWUX METOJIIB CIPUATHME PO3BHUTKY KYyJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB Yepe3 moTrpedy B CaMOCTIMHOMY IMoOIIylli, 0OpoOIli,
miACyMyBaHHI 1H(MOpMaIli 3a JOMOMOTOI0 PEJIEBAHTHUX JICKCUYHUX OJIUHUIL,
BUKOPUCTAHUX Y KUTTEBUX CUTYAIlISIX, HAOJMKEHUX JI0 PEAIbHUX.

KosxeH 3 MeToiB peari3yeThes uyepe3 NPUUOMH HaBYaHHS, 110 Y PO3YMIHHI
M. Lenbue-Mypcii clyryloTh 1HCTPYMEHTOM JJii BUKOHAHHS BMpaB y Kiaci Ta
pPO3MIISIIAIOTECS K TOHATTS BY3bKOHANPABJICHI Ta KOHKPETHINI 3a TEPMIHU
“miaxin”’, “mpuHuun’ Ta “meton’ [42].

Ha nymky amepukanchkux jiHrBoaunaktiB T. Pomxepca 1 k. Piuapnca,
MPUIOM € TIEBHUM T1a0JIeM, 110 OKPECITIOE, SIKUM YUHOM BUKOHYBATUMYThCSI BIIPABU
B KJjaci [65].

[Toromumocss 3 BusHaueHHsaMm b. KywmapapaniBeny, mo mnpuiiom —
IHTEIrpOBaHUN KOMIUIEKC, SIKMM OXOIUIIOE HaOlp MarepiaiB, IHCTPYMEHTIB 1
HaBUYAJbHUX YCTAHOBOK, SKi BYMTENIb BUKOPUCTOBYE I Yac BUKIATAHHS IS
Kpaloro 3aCBOEHHS yUYHAMH HaBYAJILHOTO Martepiany [59].

b. AnyTxama Bu3Haua€ Taki MPUHAOMHU BUBYEHHS JIEKCUYHHMX OJIMHMIIL Ha
ypOKax aHIJIHChKOT MOBH, IO IPYHTYIOTHCS HA KOMOIHAIIIT TPUIOMY BUITaIKOBOTO
BUBYCHHs (BUHUKA€, KOJU Yy4YHI OTPUMYIOTh MOBHI HAaBUYKM Ta 3HAHHS
OMOCEPEKOBAHO, 0€3 KOHKPETHOTrO HaMmipy), HaBMHUCHOTO (JaHa cTpaTeris
nependayae akTUBHE Ta CBIJJOME BHUBUYCHHS MOBH 3 KOHKPETHOI) METOI YH
3aBJAHHSM) Ta HE3&JICKHOro mpuiloMy (y4HI CaMOCTIHHO KEpYyIOTh MPOIECOM
HaB4uaHH:) [37].

BiamoBimHo, y MeXax METOJy aKTHBi3aIlii MOKJIMBOCTEH OCOOHMCTOCTI i
KOJICKTUBY BHOKPEMHUMO TaKi MPUHAOMU 11 BUBYEHHS JICKCHYHUX OJMHHUID Ha
ypOKax aHTJIHChKOT MOBH:

— BUKOPUCTAHHSI TEKCTIB-TIOJIJIOTIB Ta PO3IrPyBaHHS €MI30AMYHUX POJIeH Ha

OCHOBI CIIEHApIIO 3 MiIPyYHUKA a00 HAJJAHOTO BUUTENIEM;
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— BJIaBaHHS 710 3aC001B, Kl CTUMYJIIOIOTh MUMOBUIbHE 3amaM’ITOBYBaHHS:
dbpa3u 10 BUBYEHHS MOXYTh PHUMYBATHCS, TPOCIIBYBATHCH 3 BHUKOPHUCTAHHSIM
BIIOMUX MOTHBIB, SKi BIAMOBIIAIOTH I1HTOHAIIl CJIOBOCIIONYYeHh 1 BHpPa3iB
tomo [15], [45].

PosrnsiHeMo y ckiai ay/1ioBi3yalbHOMY METOAY HaBUaHHS TaKi MPUHOMH:

— CJIyXaHHS aBTCHTHMYHHMX ay/l0-3alKciB, Bijico (PO3MOBH HOCIiB MOBH,
1HTEpB'I0, MICHI Ha KYJbTYpHY TEMAaTHKY), B MPOIIECI YOTO y4YHI BHBYAIOTh HOBI
CJIOBA Ta BUPA3H, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTh B PEATBHUX KUTTEBUX CUTYAITISIX;

— 0OroBOpEHHS KOHTEKCTY Ta p0o30ip HOBOI JIEKCUKH MiCIIs IPOCTYXOBYBaHHS
ayJ1103aIKCy ¥ MEePersiay Biaeo;

— OJIHO- Ta OaraToCJIBHI BCTABKHU, 3aMIILEHHS, IEPETBOPEHHS, MMiJ Yac AKUX
BUUTENb HAJA€ TIEPEITIK KIFOUYOBUX CIIIB, SIKI HEOOX1THO MIJCTaBUTH y pEUEHHS a00
TekcT [15].

VY Mexax MEeToy JJOKYCiB BU3HAYMMO TaKi MPUMOMHU:

— MOB’A3yBaHHS CJIIB 3 MaJIOHKaMu a0o0 UIIOCTpalisiMH, 110 J0IoMarae
CTBOPUTH Bi3yaJibH1 acolliailii, Kl MOJIETITYIOTh BUBYEHHSI CIIIB;

— 3aKpITJICHHS CJIIB 32 KOHKPETHUMH MICISIMU YU 00’ €KTaMU;

— BHUKOPHUCTaHHS aCOL[IaTUBHUX KapT, /i€ BIAOOPaKeH1 3HAYEHHS JIEKCUYHHUX
OJWHMIb, CHHOHIMM, aHTOHIMH Ta acolliallii 3 HUMH;

— IHTEpaKTUBHI ITpHU, K1 Nepe0avatoTh BAKOPUCTAHHS Bi3yalIbHUX MapKepiB
JUTS BU3HadeHHs ciiB [35], [45].

Buokpemrmo Taki npuiioMu B MeKax MPSMOTO IMiIXO01Y:

— MOSICHEHHS! Ta HAJIaHHSI BIJMOBI/II MEPEBAXKHO aHTIIIMCHKOIO MOBOIO 1] Yac
MOHOJIOTIYHOI'0 / J1aJIOTTYHOT'O MOBJICHHS,

— JEMOHCTpallii HAOYHUX MaTteplajiB Ta BUKOPUCTAHHSA peaiiil, SKun
CYIIPOBO/KYETHCS HA3UBAHHAM Ta X OMMCOM aHTJIIHCHKOI MOBOJO;

— CTBOPCHHSI pEYCHb Ta TMPAKTUKyBaHHS 1H(OPMAIIHHUX MPOMYCKiB
(information gaps) 3 HOBUMH CJIOBaMH Y KOHTEKCT1, MAKCHMAJIbHO HAOJTUKEHOMY J10
peaTbHUX KOMYHIKATUBHUX CUTYalliif;

— caMOKOpEeKITis moMuIIok [45], [58].
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3rilHO 3 O3HAYEHUMH MPUHIMIIAMHU, METOJAAMH Ta MPUHOMaMH BU3HAYUMO
CUCTEMYy BIpaB, sSKa CIPHUSE PO3BUTKY KYJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB
npodUTEHOT IIKOJIH.

ABcTpamiiiceki mHrBoanaaktyd b. Jlepes’snka ta I1. JDKOHC HaroiomyroTh,
10 3aCBOEHHS JIGKCUYHUX OJMHHUID CKIAJA€THCA 3 JEKUIBKOX €TaIiB, KOXKHOMY 3
SKWX BIJINOB1Aa€ nMeBHUM Habip BapaB. Ha nepmomy erami (“building knowledge of
the field”) BuuTens po3pol6iasie Ta MPOBOAUTD 3aX0IU JUIS TOTO, a0U YUHI 3p03yMLIN
KJIIIOYOBY KOHILEMIif0. OCHOBHY YBary 30CEpeP)KEHO Ha PO3BUTKY MOBJICHHS
cy0’exTiB HaBuaHHS. Jl0o edeKTHMBHUX BOpaB HA JIAHOMY €Talll YHAJICKHIOIOTh:
JUCKYCli, MO3KOBHUI IITYpM (Ta MOro pi3HOBHI — (pyropcTopmiHT), BripaBu ‘‘think-
pair-share”, BUKOHaHHS 3aBIAaHb-MO3aiK (jigsaw tasks) Toro [47].

Ha npyromy erami BiOyBa€ThCs PO3BUTOK HABHYOK PO3YMIHHA TEMHU Ta
MOCTYIIOBE CIPSMYBaHHS Y4YHIB Ha CaMOCTIMHY MPAKTHKY. 3-TIOMIXK KIIFOUOBHX
BUOKPEMJTIOIOTh: BIPABH I11]] IOBHUM KEPIBHUIITBOM BUYUTEJS, CIIJIbHE BUKOHAHHS
BIIPaB 3 BUWTEJEM, KEPOBAaHE BHUKOHAHHS BIPABH, CHIBPOOITHULTBO (Y4YHI
BUKOHYIOTh BIIPaBY Pa30M) Ta CAMOCTI{HE BUKOHAHHSI.

Ha tperbomMy erami (MOJEIIOBaHHS) Yy4YHI MOCIYTOBYIOTHCSI MOBOIO Ha
CUHTaKCUYHOMY MOBHOMY PI1BHIi: BUBYAaIOTh KOHOTATHWBHI 3HAYEHHS CJIIB 1 Ppa3, abu
PO3YMITH, SKHM YHMHOM iX HEOOXIJHO BXXHTH B MeEXaX PEYCHHI. 3-TIOMIX
MOMYJISIPHUX BIIPaB Ha JJAHOMY €Tarll BHOKPEMITIOIOTh nepeMinanuii TekcT (jumbled
text), MapKyBaHHA Ta O3HAYEHHs JIEKCUYHUX OJWHUIIb, TPYMyBaHHS CIIB 3a
KaTeropisiMi, BAKOPUCTAHHS BIMOBITHUX rpadiyHUX opraHizaTopis [47].

[II. JlikcoH mpomnoHye TaKy KjacuQikallito BIpaB MijJ YaC HABYAHHS JIEKCUKU
Ha ypoKax aHTJIIMChKOi MOBHU:

— 3arampHi BrpaBu TESOL, 3-momixk saxux: iH(QOpMaIliifHI TPOIYCKU
(information gap, cloze passage exercise), Bpasa “think-pair-square-share”, talking
tokens (anasnor throw the ball) Tomo;

— BOpaBW ISl YATAHHS: KapTa TOJIOBHOTO Teposi / XyHOXKHBOTO 00pasy
(character map), uuTaHHS TEKCTY, B IKOMY OJlHA TOJIOBHMHA O0Opi3aHa (3aKiHUCHHS

dpa3 BiACyTHI), MO CHOHYKAE 10 (HOPMYTIOBaHHS MPHUIYIIEHb IIOJI0 BXKUBAHHS



30

JEKCUYHUX OJUHUIb Yy KOHTEKCTI; TNepen0adeHHs] CIOXKETY 3a 3arojoBKOM;
andasitae yntanus (alphabet reading), nepedpasyBanHs To1110;

— BIpaBu s muchbMa: jaiarpamu Benna, BinbHe mucbMo (freewrites),
HanucaHHs noesii (poetry writing), CkJialanHs 1CTOpii 3 KapTUHOK (any four pictures
make a story) Ta iH.;

— BIIPaBM JIJIA ayiI0OBaHHS: MpOITylieHa mojoBuHa (the missing half), G-
onutyBanHs (quick 20-question quiz), Tearpamizamis (fetch it!), cekperHuit
MOPSAIOK, 1CTOPIs 3 MOMUJIKaAMH TOIIIO;

— BIpaBU JJIsi TOBOPIHHS: CHUIKYBaHHS MO KOy, MiJKa3Ka 10 KapTHUHKU
(picture prompt), iHTepakKiiiiH1 JiHii (interaction lines), po3MoBiAb HAPOIHOT Ka3KH
(folktale storytelling), Tpu mpenMeTH B prok3aky (three objects in a backpack);

— BIPABU Ha PO3IIMPEHHS BOKAOYJISPit0: MOBTOPEHHS 3 IHTEPBAJIOM (CHUCTEMA
JleitHepa), pebyc, BrpaBa “mix and match”, MHeMoHI4YH1 HacmiBH (jazz chants),
“myxo06iiika” (flyswatter), BragyBanus nediniiii Tomo [49].

BiTuu3HsIHI TIHIBOAUAAKTH MPONMOHYIOTH Ki1acu(DiKallito BIIPaB 32 KPUTEPIEM
KOMYHIKaTUBHOCTI. Tak, MiJ 4Yac BHUKOHAHHS KOMYHIKaTUBHHMX BIIPAB YYEHb
peajizye mpolec CHIIKYBaHHS aHTJIMCHKOI MOBOIO 3 BUKOPHCTAHHSIM BHUBUCHHX
JCKCUYHUX OJWHHUIIb. Y TIPOIECi BAKOHAHHS YMOBHO-KOMYHIKaTHBHUX BIIPaB yBary
OPUJIIJIEHO OKPEMUM BHpaszaM Ta (pa30oBUM €IHOCTSM 3 MPUB’SI3KOIO 10 MEBHUX
cuTyamil. J[7ns HEeKOMyHIKaTHBHUX BIIpaB XapakTepHa poOOTa 3 JIGKCUYHUMHU
ONUHUIIMA 0€3 TMPUB’SI3KM /O CUTYaTUBHOCTI MOBJICHHSI, TOJI SIK YyBary
30CepeKeHO BUHATKOBO Ha (opwmi [3].

VY Mexax Haloro JOCHIIXKEHHS BHOKPEMHMO YMOBHO-KOMYHIKAaTHMBHI Ta
komyHikatuBHl BropaBu (3. bakym, X. bokit, C.Koctiok, M. MenbHUK,
O. IlanpunkoBa), BIpaBM Ha PO3MIHUPEHHS BOKAOYISPIIO, PO3BUTOK HABHUUYOK
yuTaHHs, ayaitoBaHHs, roBopinHs (I1I. [likcoH), BnpaBu Ha eTami 03HAHOMIICHHS 3
KOHTEKCTOM 1 Ha etani monaenmtoBanHs (b. Jleper’suka Ta I1. [[xoHC).

JIo yMOBHO-KOMYHIKaTUBHOTO THUITy BIpPaB YHAJIEKHIOEMO Ne(iHIIOBAHHS
JEKCUYHUX OJMHHUIIb Ta IX 3aCTOCYBaHHS y PEUCHHI; YATAHHS Ta OOrOBOPEHHS

KapTOK 13 KOPOTKHUMH TEKCTaMH (HAMpuKIaJ], TOCTH OJIoTepiB Mmpo My3ei Ta
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MuctenTBo BenukoOputanii); kmacudikaiiss TEMaTUYHUX JEKCUYHUX OJIMHHIIh
(HampuKJaa, KyJIbTypHUX 0COOTMBOCTEN) 3a KATETOPIsIMH TOIIIO.

XapakTepHUM JIsl KOMYHIKaTUBHUX BIIPaB € MPOTHO3YBAaHHS 3HAYEHB CIIIB,
KJIFOUOBOI 1711 TEKCTY TOIIO, MepeKa3 MOBIJOMIICHHS 3 BUKOPUCTAHHIM KYJIbTYPHO
MapKOBaHO1 JIEKCUKH; PO3ITPyBaHHS MIaJIOTIB TiJ] 9ac CHUTYaTHUBHOTO MOBJICHHSI,
OOrOBOpEHHS y rpymnax.

Y KOHTEKCTI BIpaB Ha PO3MIMPEHHS BOKAOYIAPII0 BHOKPEMHUMO TakKi:
BiJIHAWJICHHS BIAMOBIMHOCTEH (TIEpeKiIamy, CHHOHIMIYHOI KOHCTPYKIii, mediimii
TEPMiHY aHIJIINCHKOI0O MOBOIO); CTBOpPEHHs peOyCiB il 4yac BUBYEHHS HOBHX
JICKCUYHUX OJMHHUIb, BCTAHOBJICHHS acOIllaIlii 31 CJIOBAMH Ta JIOTTYHHUX JIAHITIOKKIB
(HampuKIaa, MUTELUb — MEH3J1 — HIEJAEBP MUCTEITBA), BUKOPUCTAHHS PUMOBAaHUX
HACIIBIB JJIs 3araM’ ITOBYBaHHS COIIOKYJIbTYPHUX JIEKCUYHUX OJAUHUILH TOIIO.

Jlnst BIIpaB, CIPSMOBAaHWX Ha PO3BUTOK YMiHb TOBOPIHHS 3aCTOCOBYIOTH
IHCTpYKIIii, B SKIM BKa3aHO ONHUCATH Jii, 300pakeHI Ha KapTHHKaX, ad0 HajaTu
BIJIIOBIJIl HA 3alHUTAaHHS 3 YPaxyBaHHSAM KyJIbTYpHO MAapKOBAHOI JIEKCHKH,
3a3HaueHOl Ha (oToKapTKax; 3anmoBHHTH IKaiau BnogoOanus (likes / dislike) um
nposiBU 3roju / He3roau (agree / disagree) Jisi ONUCY TPAIUIliid Ta 0cOOIUBOCTEMN
KyJIbTYPH aHTJIOMOBHHUX KpaiH, a TAKOXK, TIepeKa3aTH YaCTUHU TEKCTY / TEKCT TOIIIO.

VY Mexax BIpaB, CIPSIMOBAHMX Ha PO3BUTOK HABUYOK YWUTAHHS JOIIHHO
3aMyrCcyBaTH Ha JIOIIII1 BUSHAYCHHS JIEKCUYHUX OJIMHMIIL 0€3 X IPSIMOTO HAa3WUBaHHS,
TOJL SIK YYHI MalOTh CAMOCTIMHO BrajaTH iX 3HAUYEHHS Ta 3HAXOASATh B KOHTEKCTI.
[Ile omHi€r0 BMNpPaBOIO € CTBOPEHHS KOJEKTUBHOTO CIHCKY MPOBIIHUX 1€
MPOYUTAHOTO TEKCTY, MICIS YOro YYHSM HANAIOThCS “ONIAaHKU PEUTUHTY”, B SKUX
BOHM PO3TAIIOBYIOTH Ii 1€ B MOPSAAKY BaXXJIMBOCTI, MICIS 4YOTO CHIiAye
O0OTOBOpEHHHI.

Jlo BIpaB CIpSAMOBAHUX HA PO3BUTOK HABUYOK ayIFOBAaHHS YHAJICKHIOEMO:
CIIyXaHH$ ayJ1103aIluCy Ta 3alIOBHEHHS MPOITYCKIB 3 KIIOYOBOIO JIEKCHKOIO.

BnpaBu Ha eTarii 03HailOMIIEHHS 3 KOHTEKCTOM Tiepe10ayaroTb BUKOPUCTAHHS
KyJIbTYPHO MapKOBAHOI JICKCUKH ITiJT YaC OOTOBOPEHHS TEMH B Tapax; TPyImyBaHHS

CJIIB 32 JKaHPOBUMHU OCOOTMBOCTSIMU 200 32 1X JEKCUYHOIO ()OPMOIO; BUKOPHUCTAHHS
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rpadiyHUX OpraHizaTopiB Ta 3aBaaHb 3a 3pa3koM (KWL — 110 5 3Ha10 IIpo TeMy, 1110
X04y J13HATHUCH, 110 S| BUBYMB).

BnpaBu Ha erami MofentOBaHHS MepeadavyaroTh poOOTy 3 MepeMillaHuM
TEKCTOM (CJIOBA Ha KYJIbTYPHY TEMATUKY B PEUEHHSAX PO3MOJIICHI B PAaHIOMHOMY
HOPAAKY Ta repeadavyaroTh BIAHOBICHHS MEPUIOYEPTOBOTO MOPSIKY), TPYITyBaHHS
BHpPAa3iB, KATErOpU3AIliI0 JIEKCUYHUX OJMHHIIb, COPTYBaHHS 300pakeHb a00 YaCTUH
TEKCTY 3T1IHO /10 JIeHOB, sIK1 MPONOHY€E BUMTENb. Hanpukian, y Mexax TeMu, Jie
PO3TIIIHYTO TOCTaTh BHJAATHOTO Mdis4a, OpraHi3aimis TeMaTHYHOI JIEKCHKH MOKE
BIIOyBaTUCh 32 TAaKUMU KaTErOpisSMU: 3OBHINIHICTb, PHCH  XapakTepy,
npodeciiiHa AisUIbHICT TOLIO.

OTxe, mpaBWIbHUN J100ip MIAXOAIB, NMPUHLMUIIB, METOMAIB, MPUHOMIB Ta
CUCTEMH BIIpaB Uil HAaBYaHHS Ha YpPOKax AaHIJIHCHKOI MOBH € KIIOUYOBUM
KOMIIOHEHTOM y  3a0be3nedyeHHl e(eKkTUBHOro (OPMYBAaHHS  KYJIbTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI 4epe3 3aCBOEHHS JIEKCUKH, OCKUIBKHM JI03BOJISIE BPaxOBYBATU
1HAMBITyaJIbHI TOTPEOU YUHIB, BA3HAYA€ CTUJIb HABYAHHS Ta pOOUTH MTPOLIEC YUIHHS

LIKaBIIIUM Ta pe3yJIbTaTUBHIILIKM.

BucHOBKM /10 epumioro po3aiiy

VY mepmioMy po3auii BU3HAYEHO TEOPETHYHI 3aCajdl PO3BUTKY KYJIbTYPHOL
KOMITETEHTHOCTI MiJ] Yac 3aCBOEHHSA JIEKCUYHOTO Jiana3oHy B MPOQIbHIN KO Ta
OOTPYHTOBAHO TOHATTEBO-TEPMIHOJIOTTYHHM amapat JOCI1KEHHS.

YTOYHEHO  CYTHICTh  0a30BUX  TMOHATH  JOCHIIKEHHS,  30KpeMa:
KOMIIETCHTHICTb — IICBHI 3HAHHS, 3410HOCTI, SKOCTI Ta HABMYKH, 1110 HEOOXITHI JJIs
e(pEeKTUBHOTO MpPOLECYy KOMYHIKAI[l Ta MOJIETIIYIOTh PO3YMIHHS CIIBPO3MOBHHKA
i yac 0eciiy; KyJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh — 3/IaTHICTh CY0’ €KTa OPIEHTYBATHUCS B
Cy4aCHOMY 1H(pOpMaIIHHO-KYIBTYPHOMY CEPEIOBHIIIL, 3aCTOCOBYBAaTHU
JIHTBICTUYHI 3HAHHS Ta BIJOMOCTI PO OCOOJMBOCTI CBITOOAQYEHHS, TPaIUIIii,
3BUYal, HOPMH BepOaibHOI / HeBepOAIBbHOT TMOBEIIHKM IMiJl 4Yac CHUIKYBaHHS B

HOJIIKYJIbTYPHOMY CYCH1IbCTBI.
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3-MOMDK  KOMIIOHEHTIB  KYJbTYpHOi ~ KOMIIETEHTHOCTI  BHUOKPEMJIEHO:
OO13HaHICTh 31 3BUYASAMH Ta TPATUIIISIMU KpaiHW; 3HAHHA 1 JOTPUMAHHS TpPaBUI
BepOaTbHOrO Ta HEBEPOATBHOTO CHIIKYBAHHS, BOJOIIHHS YCHUM Ta MHCEMHUM
MOBJICHHSIM; PO3YMIiHHS CHEIU(PIYHUX CHMBOJIIB, YCTPOIO, SKI XapakTepHl s
MIEBHOI KyJIbTYPH; 3HAHHS MOJITUYHUX Ta COIIaIbHUX ACTIEKTIB KYJIbTYpH.

3’sCOBaHO, 110 JEKCUYHUHN J1alla30H YUHS OAUHAALSTOr0 Kiacy mpodiibHOi
IIKOJIM TTIOBUHEH OXOILTIOBATH IMpaBuJja MOBEIIHKH Ta KOMYHIKAIlli, OMKUC BUTBOPIB
MUCTEINTBA, 0COOJIMBOCTI CYCHIIBHOTO JKUTTS Ta MOJITUYHOTO YCTPOIO, MI>KHAPOIHI
BIJIHOCUHHU, TIOJIOPOXKI1, iHHOpMAIIiIO TPO BUJIATHUX J1s14iB, CBITOBUX MO/Iii TOIIIO.

OOrpyHTOBaHO 3HAYYIICTh YMPOBAKEHHS COI[IOKYJIBTYPHOTO MIAXOIY [0
PO3BUTKY KYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI IIiJ] YaC BHBYCHHS JIEKCUKH aHTJIHCHKOT
MOBH B MPOQUIHHIHN MIKOJII.

Jlo KJIIOYOBMX TPUHIIMINIB HABYAHHS HA YpPOKax aHTIIWCBKOI MOBH B
podiIbHIMI TITKOJT1 YHAJIC)KHEHO 3araJlbHOJIUIaKTHIHI: CB1JIOMOCTI,
CUCTEMATUYHOCTI Ta TMOCIIJIOBHOCTI, CIIBBIAHECEHHS TEOpli 3 MPAKTUKOIO,
JIOCTYITHOCTI, HA0YHOCT1 Ta METOJIMYHI: KOMYHIKaTUBHOCTI, 31CTABHOI'O BUBYCHHS
JEKCUYHUX OAWHMIb, KYJIbTYPHOTO CITIBHABYAHHSA, TEKCTOIEHTPU3MY, IO
JIO3BOJIAIOTh YYHSIM €(PEKTHUBHO Ta MOCHIIJOBHO 3aCBOIOBATH JIGKCHYHI OJWHUII
MOPSIJT 13 OCMUCIIEHUM OBOJIOAIHHSM KYJIBTYPHUM MaTepiajioM.

3-MOMIK METOMIB PO3BUTKY KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI BHOKPEMJICHO:
NpsSIMUM, METOJ  aKTUBi3allli MOXJIMBOCTEH OCOOHUCTOCTI 1  KOJEKTHRY,
ayJllOBI3yaJIbHUI Ta METOJl JIOKYCIB, IO CHPUSIIOTH 3aCBOEHHIO JIIHTBICTUYHUX
3HAaHb Yepe3 KyJIbTYpHY 0013HAHICTh OCOOMCTOCTI.

3anponoHOBaHO CUCTEMY BIIPAB: YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI Ta KOMYHIKaTHBHI;
BIIPABU HA PO3UIUPEHHS BOKAOYJSAPIt0, PO3BUTOK HABUYOK YUTAHHSI, ay/IIFOBAHHS,
TOBOPIHHS; BIPaBM Ha eTami O3HAaHOMJICHHS 3 KOHTEKCTOM Ta Ha eTarl

MOJIEIIOBAaHHA.
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PO3/1T 2
METO/IMKA PO3BUTKY KYJAbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MPO®LILHIN HIKOJI

2.1. AHaJ1i3 YMHHUX HABYAJIBHUX MPOrpaM i MiAPYYHUKIB Y KOHTEKCTi

AOCJTIIKYBAHOI MPOOJIeMH

OmHMUM 13 KIIFOYOBUX 3aB/IaHb IHIIOMOBHOI OCBITH YKpaiHU € OaHyBaHHS HE
JIUIIIe MOBHHX, a ¥ KyJbTYpPHHUX 3HaHb, IO Nepeadadae BUXOBaHHS MIAHOOIMBOTO
CTaBJIEHHS 10 PO301>KHOCTEN CBITOCHPUUHATTSI, MUCIIECHHS, TPAJAMLIII HAPOI1B, MOBA
AKX BUBYA€ThCs. BKazaHa Te3a 3HAXOAMTH B1IOOPAKEHHS B TAKUX 3aKOHOJABYMX
JIOKYMEHTaX, SK-OT: 3arajJbHOEBPOIICHCHhKI PEeKOMEHaIlli 3 MOBHOI ocBiTH [43],
Pexomenpanii €porneiickkoro mnapiamenty Ta Pagu €C  “IIpo ocHOBHI
KOMITETEHTHOCTI JUIsl HABYAHHS MPOTATOM YChOTO KUTTA [29], “KepiBHUIITBO 111010
PO3BUTKY Ta BIPOBAI)KCHHS HABYAIBHHMX IUIAHIB IS TUTIOPHIIHTBAIBHOI Ta
MDKKYJIbTYpHOi — ocBitu”  [40], “Bim  miHrBICTUYUHOTO  PO3MAITTA 1O
TUTIOPWJTIHTBICTHYHOT OCBITH: KEPIBHHUIITBO IIOJI0 PO3BUTKY TMOJITUKH MOBHOI
ocBiTi B €Bpomi” [56], 3akon Ykpaiau “IIpo ocsity” [25], “IIpo moBHY 3arajibHy
cepennto ocBity” [9], HepxkaBHuii cTaHgapT 6a30BOi 1 TOBHOI 3arajibHO1 CepeaHBOI’
OCBITH [23], A€ BU3HAUEHO 3MICT, CTPYKTYPY, 3aBJaHHS HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH
y MeXax KOMIIETEHTHICHOI MapagurMu.

Hapasi nns MKIIBHOTO KypCy aHIJIIHCBKOI MOBH  XapaKTepHUM €
KOMYHIKaTHUBHE CIIPSIMYBaHHS 3 aKIIECHTYBAHHSIM Ha PO3BUTKY B 3100yBayiB OCBITH
KyJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI IT1]] Yac CHIJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, 1110 OXOIUTIOE
YMIHHA  KOPEKTHO IHTEPIPETYBAaTH IHIIOMOBHE MOBJICHHS, TpaKTyBaTu
BUCJIOBJICHHS, CY/)KeHHS, 171€1 (YCHO, MUCbMOBO, Y€pe3 YMTAHHS Ta TOBOPIHHS) Y
PI3HOMaHITHOMY CHEKTpl COIIOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB, a TaKOX 3JaTHICTh
BUCTYTIaTH MEAIaTOPOM MiJ Yac MIKKYJIbTYpHOI KOMyHiKarii [18].

Tak, y Jlep>xaBHOMY cTanAapTi 6a30B0O1 1 TOBHOI 3arajibHOI CepeIHbOT OCBITH

BH3HAUYEHO TaK1 3aBJIaHHS: PO3yMIHHS BUITYCKHUKAMU IIKOJIM 3HAYEHHS aHTJIHCHKOT
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MOBHU y TOJIIKYJBTYPHOMY CBITOBOMY IPOCTOpPI Ta MOTHBAIlS JO MPOJOBKEHHS
BHUBUYEHHS MOBH; FOTOBHICThH JIO 1HIIIOMOBHOTO CIIJIKYyBaHHS Ta JIaJOTy KYJIbTYD;
dbopMyITtOBaHHS BJIACHOI MO3UIIlT, BMIHHS IUCKYTYBaTH, AaBaTH OLIHKY, JOCSITaTH
B3a€EMOPO3YMIHHSA Ta TMOAAJbIIE BJOCKOHAJIEHHS KOMYHIKATUBHMX HAaBUYOK;
noriauOJIeHHS 3HaHb MPO 1CTOPII0, KYyJIbTYpHY CHAIIIMHY ¥ Tpaaulii KpaiHu, MOBa
K01 BUBYAETHCS; (HOPMYBAHHS CBITOCHPUMHSTTS Ta HAallOHAJBHUX IIHHOCTEU
yepe3 3aco0M BHMBUEHHS MOBH; 3aCTOCYBaHHSI BKE€ HaOyTHX 3HaHb T4 HABUYOK Y
peallbHUX KUTTEBUX CUTyalisX; (JOpMYBaHHS Y BUIIYCKHHMKA MPO]IIBHOI HIKOIN
CHPUATINBOTO CTABJICHHS JI0 aHTJIIACHKOT MOBH K 1HO3€MHO{, IO3UIIIOHYBaHHS Ta
YCBIZOMJIEHHS 1ii $K MPOBIJHOTO IHCTPYMEHTA IiJI Yac MIKKYJIbTYPHOTO
CHIKYBaHHS, YAOCKOHAJICHHS 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK Y€PE3 PO3BUTOK KYJIbTYPH
CHUJIKYBaHHS TiJ] 4Yac YpOKIiB; ypaXxyBaHHsS €eMOIIHHO-I[IHHICHOTO KOMIIOHEHTY, 110
3aTyda€e TOJEPAHTHE CTABJIEHHS 10 TPAIULii, 3BUYAiB Ta MEHTAJIITETY KpaiHU, MOBa
sSIKOT BUBYA€ThCs [23].

CBo€10 4eproro, YNHHOK MPOrpamMoro 3 1HO3eMHUX MOB [17] mepeadadeHo
BUBYEHHS PI3HUX 3MICTOBUX JIHIM Ha ypoKax aHIJINACBKOI MOBU B IPO(]UIbHIMI
IITIKOJI1, SIK1 BIJIMOBIAAIOTh 32 TEMATHYHHUM JIEKCUYHUHN nmiana3oH. Hampukman, mis
TeMu “f, MOsl poJuHa, MOi JIpy31” BU3HAUYEHO JIEKCUYHUU M1aMa30H, 1110 OXOILIIOE
OCOOMCTI JaHi, XapaKTEepPUCTUKHU JIIOJWHU, eJIeMeHTH Oiorpadii, 4jeHiB pOIUHH,
IIOJICHHI ~ CIpaBW, CIMEWHI cBsiTa Ta Tpaauili. PO3BUTOK KyJIbTypHOI
KOMIIETEHTHOCTI TiJ] 9ac 3aCBOEHHS JIEKCMKM 3 JaHOi TeMH CIpPSMOBAaHUN Ha
MOTIMOJICHEe PO3YMIHHS KYJIbTYPHUX aCIEKTIB, MOB’A3aHUX 13 CIM €10, JIPYKOO0T0,
npoOjieMOr0  caMolfeHTUu(dikallii MmiajiTka, a TaKoXX Ha BJOCKOHAJCHHS
KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK Y KOHTEKCTI 3a3HaYEHO1 TEMH.

st temu “Kpaiam, BuydyBaHoi MOBHU (32 BUOOpPOM)” JICGKCUYHHI Jiana3oH
OXOIUTIOE 3arajibHy XapaKTePUCTHKY aHTJIOMOBHHX KpaiH, BEIHKHX MICT,
MPUPOTHUX PECYPCiB, MaM’ SITOK KyJIbTYPH Ta 1CTOpIi, Iep>KaBHUX CBSAT TOIIO. biok
YPOKiB, TIPUCBSYCHUI BKa3aHIA TeMi, 3a3BUYail OXOIUIIOE HAI[lOHAJIBbHI CBSTA,
TPaauIIiHy KyXHIO, KYJbTYpHI Ta COIliaJbHI HOPMH, OCOOJIMBOCTI MEHTAITETY,

ICTOPUYHI JOBIAKH, BU3HAYHUX JisiUIB KyJIbTYpH. BiAaTak Taki TemMaTuyHi ypOKH
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30aradyyloTb PO3yMIHHS YYHIB MpO KYJIbTYpHY CHAIIMHY AHIJIOMOBHHX KpaiH,
COPUSAIOTh PO3BUTKY TOJEPAHTHOCTI, CBITOTJSAY Ta 3JaTHOCTI B3a€EMOMISTH 3
IpeCTaBHUKAMU PI3HUX KyJIbTYp y MailoyTHhOoMYy [17].

Jlo ckiiaqy JeKCUYHOTO J1alla30Hy, 3alIpOIIOHOBaHOro B 11-My Kiaci y Mexax
TemMu “MucTenTBO” BXOAWUTH TEPMIHOJIOTIA, IO CTOCYETHCS BUAIB Ta >KaHPIB
MUCTEITBA, BIABIyBaHHS MUCTELIKUX 3aKJIaJlIB JII CAMOOCBITH, a TAKOX, JIEKCHUKA,
I0 JIoTlOMarae BHCIOBUTHM €MOIli Ta JOCBIJ BiJl B3a€MOIl 3 eJleMEHTaMu
IIPEKPACHOTO.

VY Mexax Temu “YkpaiHa” JTeKCUYHUHN Jiara30H OXOIUTIO€ JISKCUYHI OUHUIIL,
0 CTOCYIOTbCS IIpaBa, 3aKOHOJABYMX AaKTIB, HOPM €THKETy, OJaroJiiHoi
JISITBHOCTI Ta MIXKHApOAHUX opraxizaiiil (takux sik €C, OOH, Paga €sponn) [17].

3 oy Ha 3MICT IPOrpamu, MOXHa 3pOoOMTH BUCHOBOK, 1o B 11 kmaci
Matepian cTae OUTbII BY3bKOCHELIaTI30BAHUM Ta TJTUOOKUM. YUHI PO3IIMPIOIOTH
CBI JIGKCMYHMM Jlana3oH, BHBYAIOTh HOPMHU E€THUKETY, SIKI JIOMOMAraroTh iM
PO3YMITH  COLIOKYJBTYPHI aCMEKTH CIUIKYBaHHS, pO3IJISAAI0Th IUTaHHS
r100aIbHOTO MaciTaldy, 03HAMOMITIOIOTHCS 3 MIKHAPOJAHUMU OpraHizallisiMu, 110
BIUTMBAIOTH Ha MOJil y cBiTi. OTKe, KOHCTATy€eEMO, 1110 YNWHHA HaBYaJlbHA MpOTrpamMa
pETeNpHO CIUIAHOBAaHA 1 30pI€EHTOBAHA HA IMOCITIIOBHUH Ta CUCTEMAaTUIHHUI PO3BUTOK
MOBHHUX 1 MOBJICHHEBUX HaBUYOK YYHIB.

YTpoBasKeHHIO 3MICTY aHaJII30BaHUX MIPOrPaM B OCBITHIM ITPOILIEC CIPUSIIOTh
NIAPYYHUKH Ta NOCIOHUKH. [IpoaHanizyeMo MiApyYHHUKH, SIKUMU TOCIYTOBYIOTHCS
y 11 kiaci Ha ypokax aHrIiChKOi MOBHM Ha MPEAMET JIEKCUYHO1 CKJIaJ0BOi, @ TAKOK
dbopMyBaHHS Ta PO3BUTKY KYJIBTYPHOI KOMIETECHTHOCTI ITiJl 4aC 3aCBOEHHS HOBUX
JICKCUYHUX OJIUHUIID.

Jlns  anamizyBaHHs Oyino oOpano mimpyunuku “Prime Time 47 [52],
“Enterprise 4” [51], “Solutions Upper-Intermediate” [55] Ta “Upstream B2” [53].

Meroto migpyunuka ‘“Prime Time 47 € HaBuutu 3700yBadiB OCBITH
BUCJIOBJIIOBATH JyMKH B YCHIH Ta mUCeMHINA (opmax, po3mi3HaBaTH rpaMaTHUYHI
KOHCTPYKIIIi y MeXax TeM, MPEJCTaBICHUX Yy MOAYISIX, (OpMyBaTH 3HAHHS PO

KyJIbTypy KpaiHH, MOBY $IKOi BHBYaIOTh. [liApydyHUK MO€IHY€e aKTyallbHI IUIs



37

MIJUTITKIB TEMH, PEaTiCTUYHI JI1aJIOTH, 10 CTOCYIOTHCS MOBCAKIECHHUX CHUTYaIlIH.
Pozainu “Prime Time 4” MicTATh BpaBU Ha PO3BUTOK I'PaMaTUYHHUX Ta HABHUOK
MOCITYTOBYBAaHHS BOKAOYIIAPIEM 1 KOPEKTHOTO BUKOPUCTAHHS 1HTOHAIIT, 3aBJaHHs
HA YUTAHHS Ta ayJilOBaHHA. Y NIAPYYHUKY MOJAHO MPUKIAIW 1 TOpagd MO0
PO3BUTKY JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX HABUYOK, a TaKOX “KYTOUKH KyJIbTypu 1
3aBaaHHs 3a MeToaukoro CLIL (mpeaMeTHO-MOBHE 1HTETpOBaHE HABYAHHS).

Prime Time 4 cknagaeTbest 3 7 MOJIYIIB, 110 OXOIUTIOIOTH KOPOTKUIM YEK-JIUCT,
B SKOMY TOJAHO 3MICTOBE HAMOBHEHHS: BOKaOYJspiil, rpamaTtuyHi (eHOMEHH,
MOBCSK/ICHHI CUTYallii, TEeMU MUChbMa, KyJIbTYPHUI KOMIOHEHT ((Ppa3eosiorizmu) ta
pyOpuka “CrnoBoTBip”.

VY miapy4yHUKY akIIEHTOBAHO Ha KyJlbTypHOMY KoMIoOHeHTI. Tak, “Cultural
corner” (KyJIbTYpHUH KYTOYOK) MPHUCYTHIN Yy KOKHOMY MOAYJ, Ji€¢ PO3IJISIHYTO
KyJbTYpHI peaiii, xapakTepHi Jyisi Benukoopuranii yn CIIA. Bigrak y nepuiomy
MOJ1yJll 3a3HaueHa pyOpuka, npucssiuera poooti B CIIA, 30kpeMa, 3a3Ha4€HO BUIU
CTaXyBaHb Ta OCOOJMBOCTI KOHCYJIBTYBAHHS 3a/JIs1 TpalleBIamTyBaHHs. PyOpuka
“Everyday English” cknanaerscs 3 ayAitoBaHHs il TOBOPIHHS Ta OXOILTIOE JIEKCUYHI
KOHCTPYKLIi 3 TEeMH MOJyJisA, L0 TMOBCAKACHHO BHUKOPHCTOBYIOTh Yy TPOIECI
MOBJICHHS.

[TimpyyHuK 3aBepuIyeThCS pyOPUKOIO 3 BOKAOYIISIPIEM 0 KOKHOTO MOMIYJIS,
MICTISl YOTO MOJAaHO TpaMaTUYHUN CKIaaHuK. [lani nepenbaueHo po3ris pyopuku
“AMEpUKaHCHKUM Ta OPUTAHCHKUM BapiaHTU AHTJINWCHKOI MOBM, JI€ JTOKJIAIHO
PO3KPHUTO PI3HMINI0 B BHMMOBI, HalMCaHHI, BXXKHMBaHHI okpemux ciiB. Lle crpuse
PO3BUTKY KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, OCKUIBKH JJO3BOJISIE€ YUHSIM O3HAHOMUTHCS 3
PI3HUMH JIEKCUYHUMH Ta KYJIbTYPHUMH OCOOJMBOCTSMM AHTIIIMCHKOT MOBH, ii
B)KMBAHHSIM B PI3HMX YacTUHAX CBITY. KpiM TOro, BKazana pyOpuKa yMOKITHBIIIOE
PO3yMiHHS TOTO, IO AHTJINCHKY MOBY BHKOPHUCTOBYIOTH SIK 3aci0 KOMYHiKallii B
O0aratb0X KpaiHax, MpU I[HOMY KOXXEH PETioH MOKe€ MaTH CBOi Bapiamii Ta
0COOJIMBOCTI IIOJI0 AKIIEHTY, BAMOBH, BXXUBAHHS CJIEHTY TOILIO.

[Tinpyunuk “Enterprise 4” cKagaeTbcs 3 YOTUPHOX MOJYIIB 1 JIBAaHAIISATH

ypokiB. Koxxen ypok mictuth “Lead-in section”, sika 703BOJISIE TPUBEPHYTU yBary
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YUYHIB JI0 TIEBHOT TeMHU. 3a3BU4ail BOHA 3ajy4yae ayAilOBaHHS, MICJIS YOro MOJIaHO
JIOTEKCTOBI 3aB/IaHHS, SIK-OT: 3a[IOBHEHHSI MPOMYCKiB, BUOIp MPABUIIBHOT BIOBIIL.
Cekmiss “UuTtaHHsA” OXOIUTIOE TEKCTH, TPUCBIYCHI KYJIBTYpHIM TEMaTHIl, IO
JTIO3BOJISIE OMAHYBATH KYJIBTYPHO MapKOBaHYy JIEKCUKY. CBOEI 4eproro, CeKIlis
“Bokalymsipiil” yMOXKIUBIIOE (POKYCYyBaHHS Ha JTEKCUYHUX OJUHUIISX 1 BUKOHAHHS
BIIPAB Ha PO3YMIHHS CIIIB 3 KOHTEKCTY Ta Iepeadadyae 3aloBHEHHS IMPOMYCKIB 1
PO3IJISLT IEKCUYHUX OJUHUIb, 3HAYEHHS 1 BUMOBY SIKMX 4acCTO OTOTOXHIOIOTb.

Bapto HaromocutH, 110 BCS TEeMaTHYHA JIEKCHKAa YPOKIB BHOKpEMIICHA
KUPHUM MIPUPTOM 3311 TOro, adW y4H1 Ojpa3y 3BEPHYJIM yBary Ha KIIIOYOBI
JIEKCUYHI OJUHULL. Y TIAPYYHUKY MPUCYTHIN 0ok “Language Development”, 1o
MPE3CHTYE JEKCUYH1 OJUHMIN, TTOB’S13aH1 3 TEMOIO, Ta PO3BUBAE JIGKCUYHUM 3arac
yuniB. Okpemo € cekiis “Pronunciation”, 1o crpuse BiANpaIoOBaHHIO KOPEKTHOT
BUMOBH 3BYKIB y Mpoleci MOBTOpeHHs 3a HocisMu MoBHU. Cekuis “Tlucemo”
CYNPOBO/IKYETHCS MiJIKA3KaMU Ta PEKOMEHJAISIMUA YKJIaJla4diB 3aJjIsi TOro, abu
Cy0’€KTM HaBYaHHsS MOTJM CTBOPIOBATH BJIACHI IUIAHH, €CE, MPOEKTU HA OCHOBI
MaTepianiB, Ipe3eHTOBaHMX y pyOpuii. L{ikaBoto € cekuis “Words of Wisdom”, sixa
03HAMOMJTIOE YUHIB 3 IIUTaTaAMHU BU3HAYHUX JIFOACH Ta aHTJIIMCEKUMU TIPUCIIIB’ IMHU.

[Tigpyunuk 3aBepiiyeTbcsi pyOpukoro “Grammar reference”, ne mnonaaHo
HeMpaBuibHI AieciioBa. KpiM TOro, B KiHIIl 3aITPOIIOHOBAHO JIEKCHKY JI0 KOXKHOTO 3
IOHITIB B al()aBITHOMY TOPSAIKY, 110 HAJla€ 3pYYHOCTI MiJl 4ac OMpAIFOBaHHS Ta
BUBYEHHS HOBHUX JICKCMUYHMX OJWHUIL. Jlam cy0’ekTH 03HAMOMIIIOIOTHCS 3
pyopuxoro “Cultural Clips”, sika ciryrye J0MOBHEHHSIM JI0 KOKHOTO 3 MOAYJiB. Tak,
HaIpUKIaa, y IepIIoMy MOYJl BOHA IPUCBsSUYEHA MIeMeHl Maopi Ta KaHaJCbKUM
1HI1aHIISIM.

VY Mexkax 4eTBepTOro ypoKy KyJIbTYpHUN KOMIIOHEHT OXOIUTIOE€ MPUPOJIHI
nuBa CIIA, sx-ot Hiarapcekuii Bojocmnaj, €110yCTOHCHKUN TTapK Ta BYJIKAHU Ha
octpoBax ['aBai. Takoxx mpuCyTHsS pyOpuKa Mpo PI3HUIIO MK aMEPUKAHCHKUM Ta
OpUTaHCHKUM aHTTIHCHKUM (PO301KHOCTI y CJIOBaX, BUpa3ax, HAMHMCAHHI JESIKUX

CITiB).
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OTtxe, 3MICTOBE HAmoOBHEHHs MipydHuKka “Enterprise 4” m03Bojsi€ YUHIO
MOBHICTIO 3aHYPUTHCh B aHIJIOMOBHE CEpEAOBHILE, [I3HATUCH OUIBIIE PO
KYJIBTYpY, 1CTOPiI0, Teorpadito, Tpaaullil Ta >KUTTA KpaiH, MOBa SKUX BUBYAETHCS.
MonynbHa 10oOyJ0Ba KHHUIM YMOXKIIMBIIIOE ii BHUKOPUCTAaHHS BIAMOBILAHO [0
OpOBITHOT METH HaBYaHHSI — PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOI Ta KYyJbTYpHOI
KOMITETEHTHOCTEH.

[Minpyunuk “Solutions Upper-Intermediate” cknanaerbes 3 9 ypokiB, SKUM
BIZIMOBIAlOTh cekIlii: Vocabulary, Grammar, Listening, Word Skills, Reading,
Speaking Ta Writing. I[ligpy4yHUK TIOYMHAETHCS 3 TOBTOPY MOMEPEIHHOTO
Matepiany. HaiOinbil BHpasHUMH YpOKaMH, $IKI CHOPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK
KyJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI, € IEPILIHA 1 TPETIH.

VY nepuromy ypori mia Ha3Boro “Glory” momaHo onuc BiJOMEX JIIOAEH, AK-OT
nigopuemiyi, (QyrOosicTH, TOJMITUKH, akTopu BenukoOpuranii Tta CIIA.
BpaxoByroun KOHLENIIIO YpPOKY, OJWHAIISATHUKIACHUKH BHBYAIOTh OCOOJIMBOCTI
OMHUCY PHUC XapakTepy, PO3TIAJal0Th 3HAKW 30/1aKy, MATEepPHU IMOBEIIHKUA Ta
rpaMaTUyHi KOHCTPYKIIII B MeXKax okpecieHoi TeMu. CTOpiHKaA 13 3aBJaHHIMU Ha
YUTaHHS 0JIOTY, KOMEHTaPSIMU MMiIJTIITKIB 1 BAKOHAHHSM BIIPAB € IHTEPAKTHUBHOIO Ta
3aXOIUTIOI0UO0I0, a/DKE MOJIENIOE peallbHy JKUTTEBY CHTYAIll0 3 ypaxXyBaHHSIM
ncuxoi31010TYHIUX 0COOIMBOCTEM Ta IHTEpECiB TiHEHpKepiB. Hampukian, mig gac
aHaI3yBaHHA KOHTEHTY NP0 ISUIbHICTH OJIOTEpiB, BPAaXxOBAaHO HaNCy4dacHIITy
1H(pOpMaIllI0 PO BIJOMHUX TBOPLIB BIJCOKOHTEHTY Ta KIIOYOBY JIEKCHKY, SIK-OT
“manucHUK KaHamy”’, “miardgopma”’, “dimbex”, “KoHTEHT”, “B3aeMOis” TOIIO.
Tpertiit ypok HazuBaethes “Traditions and Culture” i chokycoBanwmii Ha ormanyBaHHi
JICKCUYHUX OJMHUIIb KYJIbTYPHOI TEMAaTHUKH, 30KpeMa CTIMKUX CIIOBOCIIONYYEHb. Y
HOro Mekax pO3MIAHYTO OCOOJMBOCTI MIXKKYJBTYpPHOI KOMYHIKAIll, a TaKOoX
CUTYyallli, 0 BiIOYBAIOTHCS 111 Yac MOAOPOKEHN 70 1HIIMX KpaiH.

Cexkmii “Cnyxannsa” Ta “OOroBopeHHs’” IPUCBAYEHI TEMaM CaMOTPE3eHTAIli,
OCOOJIMBOCTSIM OTPUMAHHSI TIOCIYT, YTOYHEHHIO iH(popmartii Ttomo. Oxpemoro
pyOpHKOIO B IIbOMY YypOIll € BHOKPEMJICHHS BIIMIHHOCTEH aMEpPUKAaHCHKOTO Ta

OpUTaHCHKOTO BapiaHTIB aHTJINACbKOI MoBH. Ha sjoBepinieHHs, TPOMOHYETHCS
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MIPOYUTATH HOBENY aMEPUKAaHCHKOT0 MMUChbMEHHUKA B OPUT1HAIL, 110 O€3M0CePETHbO
CIpHsIE PO3BUTKY KYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBadiB OCBITH.

Ocrtanniii ypok — “Changes in the world” cnpsmoBaHuii Ha BWBYCHHS
KJIIOUOBOT JIGKCUKM Ta TPUCBIYEHUN rio0anbHUM mpoljemaM, 30KpemMa
CKaHJAJIbHUM TO1sIM, KaTacTpodam, npoTectaMm 1 HoBuHaM y nomituii CHIA Ta
Benuko6puTanii.

[Ticnst ypokiB y miApyYHUKY 3anporoHoBaHo pyopuky “Culture Bank™, ne ns
KO’KHOTO 3 IOHITIB MOJIaHO JTOJIATKOBY 1H(OpMaIIito, 110 BiAMOBIAA€E Till UM Tii TeMi.
Tax, nnst ypoky Ne 3 moiaHo BiIOMOCTI 11010 porpamu “Erasmus’; y Mexax ypoKy
No 4 po3ristHyTO KOHTEHT Mpo abopureHis 1 mieM’ st Maopi. B py6puiii “Vocabulary
Builder” yBary npuaijgeHO pO3BUTKY JIEKCHYHUX OJWHHULB 1 3aCBOEHHIO HOBOIO
JIEKCUYHOTO MaTepiaily. HampukiHil mipydyHuKka MOJaHO rpaMaTH4YHI BIPaBH Ta
JOAATKOBI MaTepiaiu JJis PO3BUTKY MOBJIEHHS, W10 BIAMOBIIAIOTH TeMaM
HiIpYYHUKA.

Hactynaum aiia ananizyBanHs Oyno oOpaHo miapydHuk “Upstream”, piBHS
B2, mio cknagaetsest 3 10 ypokiBs.

Konrtent ypoky Ne 3 mig Haseotro “Travelling” 6e3nocepenabo cripsiMoBaHHMA
Ha PO3BUTOK KYJBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Ta PO3IIUPEHHS KPYro30py 3100yBaydiB
OCBiTH. B HhOMY MOaHO TEMaTUYHY JIEKCHUKY, [0 OMUCYE BU3HAYHI MICIIA, SK-OT
Anscka B CIIIA, Mopk B Auriii ta ITapmx y ®panmii. KimogoBa nekcHka 0XOIIIoe
JIEKCUYHI KOHCTPYKIUIi Ta BUpa3u 3 OPOHIOBAHHS JKUTJIA, HAWOLIbII Y>KKBaH1 (pazu
B a€pOIIOPTI, TOTENI Ta MiJ] 4ac eKCKYPCiil.

[{ikaBUM € TEKCT npo (ecTuBanb, KU MOPOKY MNPOBOAUTHCS B MillyoKil,
CIIA Tta npocnaBisie 1HIIaHCbKY KyJIbTypy. BiATak cTapIoOKIaCHUKHU J113HAIOTHCS
PO KOPIHHUX aMEPUKAHIIIB, BYATHCS OMUCYBATH P13HOMaHITHI (heCTUBAI, 30KpeMa
1 pectuBanb B Benerii Ta kapHaBai B ['omanii.

[Ticns ypokiB MOJaHO TpaMaTWYHY CEKI[I0 /0 KOXKHOTO 3 YpOKIiB, maii
CJIYIOTH TaOIHIIS HEMPABMWIBHHUX CIIB 1 pO3IMHU(PPOBKA ay/1103aIUCY.

3arajioM MiJIPyYHUK € JCIIO 3acTapiivM, aJKe MOro KOHTEHT BijoOpaxkae

MEePEBAXKHO COIIATBbHO-1CTOPUYHMNA Po3BUTOK TouaTky 2000-x pokiB. BiamosiaHo,
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3MICT KOXKHOI TEMH YacCTKOBO BIIJI3EPKAJIIOE€ 3MIHM Yy LIAPUHI TEXHOJIOTiH, SIK-OT
nosiBa cMapT(OHIB Ta IHIIUX JIEBANCIB 33711 TPAHCIIOBaHHS TpoIecy i1Hpopmarrii
i yac KoMmyHikarii. OTxe, YuTaHHS BITOMOCTEH TIpo (akcu Ta JOMaIHI TeiepoHn
cripusie CJIabKoMy PO3yMIHHIO peaslii Ta 37e01IbIIOr0 JIEMOTHBYE 10 Ii3HAHHS
iHpopMaIii.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, IO B MEKax JCSKUX YPOKIB JIGKCUUHI OJUHUII
HE BIJNMOB11al0Th piBHIO B2 (mpubnmzno piBHi A2 ta Bl). 3aranom, mu 3poouiu
BHCHOBOK, III0 KHATA HE PO3BUBAE KYJbTYPHY KOMIIETCHTHICTh CTapIIOKIACHUKIB
HaJICKHUM YUHOM, aJ[KE€ caMme KyJbTypHE HAllOBHEHHS € JOCTaTHHO JIMITOBAHUM.
[ligpyyHUK TMEpEeBaKHO 30CEPEIKEHO Ha PO3BUTKY MOHOJIOTIYHMX YMiHb Ta
rpaMaTHYHUX HAaBUYOK yUHIB.

OTxe, aHa3 MAPYYHUKIB, SIKUMH Hapa3i MOCIYTOBYIOThCS B CTapIIii KO,
JIa€ MiACTaBU 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 3arajioM iX 3MICT MICTUTb IOCTATHIO KUIbKICTh
TeM, pyOpHK Ta BIIPaB JJIs PO3BUTKY KJIFOUOBUX BHUIB MOBJICHHEBOI AiSTILHOCTI ITi]T
yac HaBYaHHs aHTJIHCBhKOT MOBU. MojyibHa CTPYKTypa MIIPYYHHKIB JTO3BOJISE
BUUTENSAM J0OMpaTH MaTepiayl BIANOBIIHO A0 BIKOBHUX OCOOJMBOCTEW, MOTPEO,
iHTepeciB yuHiB. COIIOKYIbTYPHOMY KOMIIOHEHTY MPHUAUICHO JOCTaTHHO yBaru:
YPOKH MICTATh 1H(POpPMALII0 MPO ICTOpit0, reorpadiro, BUZHAYHMX 1CTOPUUYHHUX
MOCTaTel, aKTOPiB, MOJITHKIB, MMChbMEHHHKIB, HAYKOBIIIB Ta JOCIIIHUKIB, @ TAKOK
BIJIOMOCTI MPO NaM’SITKU KyJIbTypH, BiIOMI (PUIBMH, KHUTH Ta I1’€CHU, TPATUIIHHY
KYXHIO, OCOOJIMBOCTI MEHTAIITETY HOCIIB MOBU. BiaTak Momyni mpoaHandi30BaHUX
MIJPYYHHUKIB MICTSTh IOCTATHIM 0OCST TEKCTOBOIO MaTepialy Ta 3aBJaHb, 3aBISIKU
YoMy BIJOYBA€ThCSl 3aHYpPEHHS YYHIB y THUIIOBE AHIJINCHKE Ta aMEpPUKAHCBhKE
cepenoBuiie. lle cnpusie po3BUTKY TOJEPAHTHOTO CTABJICHHS JI0 MPEICTaBHUKIB
IHIIOT KYJBTYpH, JOTIOMAara€ 3pO3yMITH OCOOJMBOCTI COINIOKYJBTYPHOTO KOMIY

OpYTaHLIIB Ta AMEPUKAHIIIB.
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2.2. MeToau4Hi pekoMeHAAaLIl 111010 PO3BUTKY KYJbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTAPIIOKJIACHUKIB MiJl 4ac 32CBOECHHS JIEKCUYHUX OJMHUIb

HA YPOKaX aHIJIilCbKOI MOBH B NPOQUIbHIH HIKOJII

Jlyis po3BUTKY KyJIbTypHOI KOMIETEHTHOCTI Y4HIB 11 kmacy mpodinbHOT
IIKOJIU 3-TIOMIXK KJTFOUOBHMX OJMHUIIb 1HIIOMOBHOTO MaTepiaily 0yJio 00paHO TEKCT,
J1aJIOTH, CHUCTEMY BIIpaB 1 3aBjaHb, 0 HAJaOTh 1H(OpPMAIO MTPO IIHHOCTI,
Tpaauilii, ocoOIUBOCTI BepOanbHOI / HeBepOadbHOI MOBEAIHKM MPECTABHUKIB
IHIIMX KYJIBTYP, 1110 IOCIYTOBYIOThCS aHTIIIHCHKOIO MOBOIO.

BianosinHo, opraHizailisi HaBYaHHs, CIIPSIMOBaHa Ha PO3BUTOK KyJIbTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTI, TOTpe0y€e TOTPUMaHHS IEBHOI MOC1TI0BHOCTI. KokeH ypok BapTo
MOYMHATH 3 €Taly OpraHizallii HaBYaJIbHOI AISUIBHOCTI Ta aKTyai3alii OMmOpHHUX
3HaHb YYHIB, L0 Mepeadavae MpurajayBaHHs MONEPEIHBO BUBYEHOTO MaTepiary
yepe3 3acCTOCyBaHHS BIJIOBIIHMUX BIIpaB 1 MUTaHb. Tak, y4yHSM 3alpONOHOBAHO
OTIpAIlfOBaTH IMTATH BIOMHUX MHUTIIIB 1 BHUCIOBUTH CBO€ CTaBIICHHS /10 HHUX.
[HCcTpyKIii 10 3aBIaHb MOXYTh MaTu Takui BUrsiA: “Now look at the following
quotations about art and choose the one you like the most. Explain why”.

[Ticns popmysroBaHHS METH 1 3aBJJaHb YPOKY, BUNTENb HANAILITOBYE Kiac Ha
pobOTY UYepe3 MOTHBAIIF0 HABUYAJIbHOI JISIIBHOCTI, Y MeXaX SKOI BUKOPHUCTAHO
Bi3yaslbH1 €JIEMEHTH — KapTUHM BIJJOMUX MUTIIIB Ta BIAMOBIIHI 3aBnaHHs. “Please
choose the country you’d like to visit. Explain your choice”, a Takox BrpaBu Ha
BCTaHOBJICHHs BianmoBigHocTel: “Read the information and match the countries with
their descriptions”.

[TouaTok BUBYEHHS HOBOTO MaTepially pO3MOYHMHAETHCS 3 TOTEKCTOBUX BIPAB
(BmIpaBu Ha eTarti 03HAHOMIICHHSI 3 KOHTEKCTOM, Ha PO3BUTOK HABUYOK ay/1iFOBaHHSI,
YMOBHO-KOMYHIKAaTUBHI, = KOMYHIKaTUBHI), JI¢ IHCTPYKLIEIO TependayeHo
IPOrHO3YBaHHS 3MICTYy 4YM KIIIOYOBOi 171€i TEKCTy, A00Ip 3aroyioBKiB TOLIO.
[HCcTpykIii 10 1BOro TUIy BOpaB 3By4arh Tak: “‘Match the words with their
definitions”, “Guess the meaning of the following words in the sentences below”,

“Continue the following sentences with your own ideas” Toio.
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YrpooBxk poOOTH 3 HOBUMHU JIEKCUYHUMH OAMHUIISIMU Ba)UIMBO HAJaTH
YUHSAM X JeQiHIII0 0 TOTOo, SIK PO3MOYaTh POOOTY 3 TEKCTOM UM ayIi03aIlliCOM.
Biarak moriapHO 3amuicaTH HA JOMIII BU3HAYCHHS JICKCUYHUX OJWHMIIb, a0W y4HI
CaMOCTIMHO 1X BiJHAWIIM B TEBHOMY KOHTEKCTi. llepex Tum, sSK posmoyaTu
YUTAHHS TEKCTY, HEOOXITHO MOSCHUTH YYHSIM JIEKCUYHI KOHCTPYKIII1 Ta BUPA3H, 1110
YCKJIQJIHIOIOTh PO3YMIHHS 3MICTY.

[licns 3aBepieHHsS YWTaHHA HEOOXIJHO OpraHi3yBaTH I1HIWBIAYyalbHY Ta
TpyHoBy poOOTy yuHIB (BIAHAMIEHHS KyJIbTypHO MapKOBAHOI JIEKCUKH B TEKCTI,
KaTeropusaiis JEKCUYHUX OJIMHULIb Yepe3 poOoTy 3 TabJIuIIEt0, MiICTAHOBKA CIiB /
¢dpa3 / peueHb y KOHTEKCT).

TekcToBl BOpaBu (Ha pO3BUTOK HABUYOK YHTAHHS, YMOBHO-KOMYHIKATHBHI,
Ha PO3LIUPEHHS BOKaOyIsipito) nepeadaydaroTs Taki iHCTpykiii: “Read the text and
write out the culture-focused words / word combinations”, “Fill in the squares with
the missing sentences”. Y Mexax MICIATEKCTOBUX BIIPaB (BIPaBU Ha PO3BUTOK
HAaBUYOK TOBOPIHHS, BIPAaBU Ha €Talll MOJEIIOBAHHS) MEPEBIPSIIOTH YCBIAOMIICHHS
oTpuMaHoi 1H(popmanii. BignoBiaAHO, JOIBHO 3alIPOIIOHYBATH 3aBAaHHS Ha BUOIp
BIDHOIO Ta HEBIPHOTO TBepyKeHHs, sAK-0T “Choose true or false statement”;
3allOBHEHHS TIPOMYCKIB 3 KYJbTYPHO MAapKOBaHOIO JIEKCHKOI Ta J000poM
cuHOHIMIYHMX KOHCTpyKIlii: “Find the synonyms to the words highlighted in the
text”; Ha rpyIMyBaHHS KYJIbTYpPHO MapKOBaHUX JIEKCUYHUX OJMHHMIIH 32 KATETOPIsSIMU
CTHJIIO, XKaHPY, MUCTELIbKUX TEPMIHIB Ta XapakTepucTtuk: “Create a mindmap which
will include all the art-related terms from the text. Divide them into the following
categories: art terms; style; genre; characteristics”; mepekas TeEKCTy 3
BHKOPHCTAHHSIM HOBMX JIekcmuHuX onuHuis. “Recall your descmate’s answers and
share with the class”.

3akpirmieHHs] HOBOTO MaTepialy MOYMHAETHCS 3 BIIPaBHU Ha CKIIAIAHHS CIIHCKY
MPOBIIHKUX 17Ieli HA OCHOBI MPOYUTAHOTO Ta MPOCIYXaHOTO TEKCTIB, SIKI MICTSThH
COIIOKYIBTYpHY 1H(hOpMarito. J[ami yuHSIM HaalOThCs “OJaHKU PEUTHUHTY, B SIKUX
BOHU PO3TalIOBYIOTH Wi i€l B mopsaky BaxkiuBocTi: “Recall all the key ideas

connected to cultural features, traditions, and lifestyles of people living in English-
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speaking countries. Rank them based on their importance or your personal interests
(put the most important ideas on top and less important or interesting ideas to the
end of the list)”.

3akpiuieHHs] HOBOTO MaTepialy OXOIUTIOE: 1) TpymnoBy BIpaBy Ha TOBOPIHHS
(kokHIM 3 Tpymn TMPOIMOHYETHCS BIAMOBICTH HA TUTAHHA 3 TOJAIBIIAM
obroBopennsm: “Answer the following questions”); 2) poboTy B mapax, IO
CIpsIMOBaHa Ha OOTOBOPEHHS CUTYallli, SKUM CHPUSIIA KYJIbTYpPHI HEITOPO3YMIHHSL:
“Discuss the following situations with your partner. You may use the following
constructions...”; 3) iHauBIAyalbHE 3aBaHHS, 1€ 3alPOITOHOBAHO O3HAHOMUTHCS 3
““moBoro BBiwMBOCTI”: “Let’s review some prompts that will help you to sound more
polite” 3 1i mojanpIIMM IMIUIEMEHTYBaHHAM B MoBiIeHHS: “Now let’s spin the wheel
and paraphrase the sentences to make them sound polite” .

['pynoBe 3aBaaHHs Ha 3aKPIIJIEHHS! BUBUEHOTO MaTepially MOJISATae B YUTAHHI
Ta 0OroBOPEHHI1 3 OJJHOKJIACHUKAMHU TIOCTIB B COIIIaIbHUX MEPEXaX CTOCOBHO JKUTTS
B BenukoOpuranii Ta CIIIA (B kpaiHax, MoBa sikux BuBuaeTbes): “Read the posts
from teenagers’ social media. Stand up and come up to the classmate you’d like to
discuss the first situation with. Make notes of what they have told you. Then walk
around the classroom and choose another person to discuss the situation with. Make
notes and continue until all the situations are discussed. Retell your classmates’
viewpoint”.

®diHanbHE 3aBJaHHS HA TOBOPIHHS CIPSAMOBAHE HAa aBTOMATHU3ALIII0 HABUYOK
Y>)KMUBaHHS KIIFOUOBOT JIEKCHKH YPOKY Ta Tependavyae 3acTOCyBaHHS 1HTEPAKTUBHOI
BIIPaBH, JI€, 3T1IHO 3 IHCTPYKII€I0, YUHI MalOTh BUOpATH aHIJIOMOBHY KpaiHy AJis
noJI0poXi Ta o0rpyHTYBaTH cBili BUOip: “Using the interactive map, please pick out
the country you would like to travel to and explain why”.

VYpok 3aBepuIyeThCs MIAOUTTSIM MiJICYMKIB, pedIeKci€ro Ta MOB1AOMIEHHIM
JIOMAIITHOTO 3aBJaHHs. 3 HAIIOTO TMOTISALY, pedeKCis — OJMH 3 HAWBAKJIUBIIIIMX
€TariB ypOKY, OCKUIbKH Yepe3 3BOPOTHHM 3B’ 130K YUUTENIb OTPUMYE TTOB1IOMIICHHS
110,10 HA0yTUX HA YPOIll 3HAaHb, YMIHb 1 HABUYOK. Taki BIIOMOCTI HEOOX1JTHI 3317151

MOIAJIBIIIOTO KOPUTYBAHHS BJIACHOT MEJArorivHOI AisUTbHOCTI. BignoBigHo, mix yac
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pedekcyBaHHs y4uHI 3alIOBHIOIOTH B Tabuii kosouku “What | know / What | want
to know / What | learnt”, abo BukonyroTh 3aBaanuas: “Now let’s see what you’ve
learnt today about cross-cultural communication. Give me feedback and complete
the following sentences”.

BapTo Haronocuty Ha Ba)XJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS LU(PPOBUX MaTepialiB Il
yac PO3BUTKY KYJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI, SK-OT: aBTEHTHYHI ayaio-, BiJ€O-
MaTtepiaiu Ta 300pa)K€HHs, 10 JEMOHCTPYIOTh Y>KMBaHHS JIEKCUYHUX OJMHMIIL B
peallbHUX JKUTTEBUX CUTYallIAX. 3adydeHHs rpaiqHUX OpraHi3aTopiB, CTBOPEHHS
MalHAMENIB, TaOMUIb Ta CXEM 3 BUKOPHUCTAHHSM IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIH
JT03BOJISIE BI3yali3yBaT HOBUM JIEKCUYHUI MaTepiall Ta KJIFOYOBI KOHLEILIT YPOKY.
Le cripusie He JHIlIe KpalOMy PO3YMIHHIO YUHSIMU MaTepiaiy, ajie il NpUILIBHIIITYE
3araM’sITOBYBaHHS HOBUX JIEKCUYHUX OJUHUIIb.

Opranizaiiiss rpynoBoi Ta 1HAWBIAYaJIbHOI pOOOTH MMiJ Yac 3aCTOCYBAHHS
OHJIAWH-THCTPYMEHTIB, sAK-0T Miro-board, Jamboard, Wordwall i Zoom breakout
rooms yMOXJIMBIIIOIOTh AKTHUBHE 3aJly4€HHsS YYHIB y NpPOLEC HaBYaHHSA, OOMIH

171esIMH, CTBOPEHHS TTO3UTUBHOT aTMOC(EpHU HA 3aHSATTI.

2.3. Cucrema po00TH HAJ PO3BUTKOM KYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI

YUHiB NpoQijIibHOI KON

Jlnst po3BUTKY KYJbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB IMiJI 4Yac 3aCBOEHHS
JEKCUYHUX OJHMHHIIL Ha YPOKaxX aHIMIIMChbKOI MOBU B MPOQIIBHIA KO

MPONIOHYEMO BUKOPUCTATH HACTYMHI METOJUYHI pO3POOKH.

MeTtoanuHa po3podka ypoky Ne 1
Tema ypoxy: Cross-Cultural Connections: Future Perspectives in
International Affairs
Meta ypoky (sIK Hamip BUMTENs): pO3BUBATU KYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTb,
YIOCKOHAJIIOBAaTH BMIHHSI YYHIB BUKOPHCTOBYBATH AaHIJIIACBHKY MOBY, SIK 3aci0

CHUJIKyBaHHS B Mexax TeMu: “Kpoc-KynbTypHI KOHTaKTH: MaiiOyTHI MEPCIEKTHBU
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JUTST MIKHApOJHUX BiIHOCHH, PO3IIMPIOBATH JIGKCUYHUN 3amac 3 JaHOI TEeMU;
pO3BUBATH HAaBWYKH 3aCTOCOBYBAaHHS HAOyTHMX 3HAHb Y MpaKTHYHIA cdepi;
PO3BUBATH AHAIITUYHE 1 KPUTUIHE MHUCIICHHSI; BJOCKOHATIOBATH HABUYKHA YCHOTO
MOBJICHHS W YWTaHHS; PO3BHBATH MOBJICHHEBY pEaKIlil0 YYHIB; BUXOBYBAaTH
TOJICpAHTHE CTaBJICHHS J0 MPEACTABHUKIB IHIINX KYIbTYP.

OuikyBaHni pe3yiabTaTu. Hanpukinii ypoky y4Hi BMIIOTb:

— KOPEKTHO BXXMBATH JICKCUYHI OJMHHIII 3 TAHOI TEMHU;

— BUPI3HATH MOTPiOHY 1HPOPMAIIIIO T/ Yac YUTAHHS 3 BKa3aHOI TEMH,

— CHUIKYyBaTUCA y Mekax oOpaHOi TeMaTHKM Ha OCHOBI BHBUYEHOIO
BOKaOYJIsIPIIO;

— YITKO Ta OOTPYHTOBAHO BHCJIOBIIFOBATH CBOIO JAYMKY, BHKOPHCTOBYIOUH
BBIWIKBI 3BOPOTH IIiJ] 4aC CIUIKYBAHHS 3 IPEICTABHUKOM 1HIIOI KYJIbTYpH.

Metoau: ayaioBi3yaJIbHUM, NPSIMUN, METOJ JOKYCiB Ta METOJ aKTHBi3allii
MOXJIMBOCTEH OCOOMCTOCTI 1 KOJICKTHBY.

Tun ypoky: ypok 3aCBO€HHS HOBUX 3HAHb.

OOsiagnanHs: nporpamMa Zoom, IHTEpAaKTHBHA JOILIKA, OHJIANH-ITPH,
IHTEpPaKTHUBHI KapTKH, TAOIHUIIA.

ITepeOir ypoky:

I. Opranizauisa Ha HABYAJIbHY TIJILHICTD

T: Good morning, dear students! Today’s lesson promises to be exciting and
informative. Before we delve into the world of intercultural communication and
travels, let me share the wisdom of the great philosopher and traveler Santayana:
“Every journey is not only a discovery of new places but also of new faces, new
ideas, and a new self”. So, let’s prepare for a journey into cultural discoveries and
cross-cultural communication skills!

II. Axktyani3auisi OMOpHUX 3HAHb

1). Let’s recall:

— What is culture shock?

— Have you ever experienced culture shock?

— Why do people face it?
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2). Now let’s look at the board and answer the following question:

What causes culture shock?

Possible answers: food, traditions, mentality, lifestyle, behavior, climate,
values, and etiquette.

II1. ®opmys1rOBaHHA METH 1 32aBJaHb YPOKY

T: Today you will learn about the phenomenon of culture shock, develop
cross-cultural communication skills, and comprehend the impact of culture on
travels. Our activities will include work in groups, individual tasks, interactive
games and speaking activities.

V. MoTuBauis HaBYAJLHOI XilJILHOCTI:

T: As a rule, most young people are not aware of other cultures’ peculiarities.
Cross-cultural communication can become easier and more effective if people know
more about the differences between cultural phenomena, such as traditions, customs,
etiquette, patterns of behavior, etc. Let’s try to ponder over the following:

— What is cross-cultural communication?

— What types of cultures that are drastically different from ours do you know?
How do they differ from Ukrainian culture?

— What is polychronic / monochronic culture?

— What traits are typical for Ukrainian culture?

V. BUBUYEeHHSI HOBOT'0 MaTepiany

1. Pre-reading task (Individual activity)
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T: | suggest starting with the matching task, in which we will discuss all the
terms related to cross-cultural communication.
1). Match the words with their definitions [73].

Direct cult ic ple on one task
communication, at a time, follc > punctuality

Polychronic
culture

Contact
culture

Indirect
communication‘

Intercultural
communication‘

Monochronic
culture

E] Submit Answers

Key: Intercultural communication — exchange of information and ideas
between people from different cultural backgrounds; direct communication — form
of interaction where the message is clear and a person expresses his thoughts or ideas
directly; indirect communication — indirect way of delivering a message, often
relying on context, nonverbal cues, and hints; contact culture — a cultural group in
which people are comfortable with close physical distance during communication;
distant culture — a cultural group in which people prefer greater physical distance
during communication and value personal space; monochronic culture — culture in
which people tend to focus on one task at a time, follow schedules, and value
punctuality; polychronic culture — culture in which people are more comfortable
with handling multiple tasks and have much more relaxed approach to time.

T: Well done! You will see these terms in the article, thus it will be easier for
you to grasp their meaning.

2). Guess the meaning of the highlighted words in the sentences below

1. She prefers a straightforward approach to problem-solving rather than

beating around the bush.


https://wordwall.net/resource/63343189/lesson-1
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2. During the animated conversation, everyone shared their viewpoints
passionately.

3. He gave a thumbs-up to show his approval of the new proposal.

4. It’s essential to be sensitive to others’ feelings when discussing delicate
topics.

5. Being punctual is crucial for making a good impression during the job
interview.

6. Please don’t interrupt when someone else is speaking; it’s important to
listen attentively.

7. His comment was unintentionally offensive, and he immediately
apologized for it.

8. I hope my words didn’t offend you; that wasn’t my intention.

9. She ended the meeting abruptly due to an unexpected emergency.

Key: straightforward — direct and honest; animated conversation — lively and
enthusiastic conversation; thumbs-up — a hand gesture, a sign of approval;
sensitive — easily affected; punctual — being on time; interrupt — cut into a
conversation; offensive — something that is likely to cause hurt; offend — to cause
annoyance or hurt feelings; abruptly — happening suddenly, unexpectedly.

2. While-reading task (Group activity)

1). You will be split into groups of four. Each person will receive a card with
one section firom the article (either Card Ne 1, Card Ne 2, Card Ne 3 or Card Ne 4).
Your task is to read the card and retell your classmates what was said in your card
(the task is supposed to be done one by one, starting with the person who has Card
M 1).

Secrets of Cross-Cultural Communication

Card ol:

Some people benefit from animated conversations with others. When my
family and |1 moved to another country, | realized that | have to learn local greeting
and other rules of both verbal and non-verbal communication. Today I’m going to

share with you some basics of cross-cultural communication.

The significant difference between direct and indirect communication is in
cultural peculiarities. While Germans are direct and straightforward, Chinese and
Indians tend to be indirect, especially if the topic is personal or quite sensitive.
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Card Nod:

There are different types of cultures when it comes to time and gestures.
Monochronic cultures, such as Japan and South Korea, highly value time management.
In polychronic cultures, like those found in Latin America, Africa, and Arabia, being
punctual isn't as crucial, and time isn't given as much importance. In these regions,
personal relationships often take priority over being on time.

Gestures like the thumbs-up or OK in the USA signal friendliness. However,
in the Middle East the thumbs-up is considered offensive. Using it might abruptly end
a conversation, so it's extremely important to be mindful of these cultural differences
in gestures!

Card No3:

In certain cultures, close distance between people during conversation is
acceptable. On the other hand, in distant cultures, maintaining personal space is
valued, and people prefer keeping a distance when they are engaged in conversation.
Spain and Italy belong to contact cultures, while countries like Britain and Poland fall
under the category of distant cultures.

Americans and Canadians use “please” and “thank you” so often that this had
become the subject for many jokes. However, in Asian cultures the concept of respect
holds even greater significance. You can observe the Asian etiquette in conversation:
individuals listen attentively without interrupting as interruption is considered to be
impolite.

Card No4:

At times, a minor language mistake may offend an interlocutor. Therefore,
if someone makes a potentially offensive remark, it's better to politely correct
them, preferably in private when there aren't others around. This approach can be
highly helpful!

Lastly, if you're relocating to another country, similar to my experience, it's
important to familiarize yourself with the do's and don'ts of social etiquette.

This activity is followed by discussion and further reading of the whole text in
detail.
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2). Now, when you have the full article in front of you, read it in detail and

write out the key concepts and their descriptions mentioned in the text.

E.gQ.:
Ne Concept Description
1. Kinds of communication Verbal / non-verbal
2. Ways of communication Direct (Germans), indirect
(Chinese, Indians)
3.

3. Post-reading activity

1). Choose True or False statement:

1. Polychronic cultures value personal relationships more than punctuality.
2. Polish people prefer having close distance during the conversation,

3. Chinese are more straightforward than Germans.

4. Distant cultures value personal space.

5. There are no offensive gestures in the Middle East.

6. Politeness is highly valued in both American and Asian cultures.

Key: T,F,F, T,F T.

T: In the article you saw the phrase “animated conversation™. It’s not the only

way to describe a conversation. Let’s learn more:

endless

lengthy \
) SN

face-to-face €——Conversation

animated 7
brief

2). T: So here | suggest your coming up with the rhymes for the following
expressions so it will be easier for you to memorize them:

endless — sadness

lengthy — healthy

face-to face — space
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animated — related

brief — relief

3). T: Well done! Now let’s use the rhymes and make short poems.
Therefore, you will learn them by heart:

J E.g.: In conversations endless, we share the madness.

Possible answers:

In conversation lengthy, bonds grow strong and healthy.

In the world of cyberspace, we rarely speak face-to-face.

In our talks so animated, our stories are closely related.

In a conversation so brief, we find our relief.

VI. 3akpinieHHsI HOBOTr0 MaTepiaay

1. Speaking (Group activity). Class is divided into 2 groups based on their

card’s choice:

I'm experienced

) I'd never talked
in cross-cultural

communication

to a foreigner

T: Answer the following questions:

Group Ne 1

— Are you nervous when you talk to a foreigner?

— Have you ever felt you have a language barrier?

— What topics do you cover while having a conversation with a person from a
different culture? What topics do you avoid?

— Have you encountered any manifestations of cultural misunderstanding?
How did you handle it?

Group Ne 2

— If you were abroad and communicating with a foreigner. What topics would
you cover? Which type of conversation would you have?

— What would you do if an interlocutor from another country says something

offensive to you?
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— What would you do if a foreigner says something you don’t know much
about and you hardly understand him?

Discussion.

2. Speaking (Pair activity)

Discuss the following situations with your partner. You may use the
following constructions:

To express your opinion:

— It appears that/ To my mind/ In my opinion/ I strongly believe...

— In this situation, the misunderstanding occurred when...

— The second scenario highlights a cultural clash when...

— The last situation involves a misunderstanding due to...

To agree with your partner:

— That’s an interesting point, I fully agree that...

— I agree with you, and I'd like to add...

— I’m entirely in favor of...

— I’m in total agreement with what you’ve said.

To disagree with your partner:

— | see your point, but I think...

— I understand where you're coming from, however...

— That’s an interesting perspective, but I have a different opinion.

— I’m afraid I have to disagree on this one because...

Situation Ne 1:

You were talking to a Japanese acquaintance
about local cuisine. He recommended trying a
traditional dish. As a sign of approval you made a
thumb-up gesture. However, the Japanese person

abruptly ended the conversation and left. - |
- Why did theJapanese react this way?
- Is the thumb-up gesture popular in your culture?

What does it stand for?
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Situation Ne 2:

You wanted to explore the city with a Korean and
a Swiss who are international pupils at your
school. You agreed to meet at 4 p.m. The Korean
arrived at 4:10 and the Swiss became extremely
upset when the Korean arrived 10 minutes late.

- What made the Swiss upset?
- What attitude towards lateness do people have
in your culture?

Situation Ne 3:

You asked your Japanese friend to help with
setting up your new furniture. He said: "Okay" but
never showed up. Later, you discovered that in
Japanese culture, a vague agreement like "Okay"
doesn't equal to commitment to perform the task.

- Do you find this behaviour strange or odd?
- What does "Okay" mean in your culture?

3. Speaking (Individual activity)

T: Great job everyone! Another important point while speaking with anyone
is politeness and tolerance. Let’s review some prompts that will help you to sound
more polite.

1. If you’re uncertain about the accuracy of the information, use the following
statements:

— It appears that...

— Evidently...

— To the best of my knowledge...

2. Be sure you replace negative features and traits with “not” + antonym. For
example:

Instead of saying: “The movie was unpleasant”, paraphrase with an antonym

+ not: “I think that movie was not quite enjoyable”.
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3. When you are about to tell someone bad news, you may use:

—I’'m sorry, but...

— Unfortunately...

— | regret saying this, but...

T: Now let’s spin the wheel and paraphrase the sentences to make them
sound polite [74].

.5 b| -aJe.l19}
to pay extra IE uo 199

because
your suitcase
is too heavy

VILI. lligcyMkH ypoky

T: Our lesson is coming to an end. Today we have learned new lexical units
within the topic, highlighted the discrepancies between cultures and implemented
politeness tips into our speech for future conversations with foreigners. Thank you,
students, for your attention!

VIII. Peduexcist

T: Now let’s see what you’ve learnt today about cross-cultural
communication. Give me feedback and complete the following sentences. It would
be our final task for today’s lesson:

— Today I have learned such new words as...

— | have found out that cross-cultural communication is...

— | learned how to implement politeness tips so now | can use phrases such
as...

— Today I have learned how to handle cultural misunderstandings such as...


https://wordwall.net/resource/61297173/politeness-tips
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IX. /lomaniHe 3aB1aHHSA:

1). Consider how the things you learned about the importance of cultural
understanding and effective communication can contribute to building a more
inclusive and interconnected global community. Write down your thoughts (10-15
sentences).

2). Find examples of situations of cultural misunderstanding and come up

with possible solutions to resolve the issues (2-3 examples).

MeTtoanuHa po3podka ypoxky Ne 2
Tema ypoxy: Cultural Insights: From London to New York

Merta ypoky (K Hamip BUMTEINS): PO3BUBATH KYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTS,
YIOCKOHAJIIOBAaTH BMIHHSI YYHIB BUKOPHCTOBYBATH AaHTJIHACBHKY MOBY, SIK 3aci0
CHUIKyBaHHA B Mexax Temu: “lTlogopoxx kpaiHamMu BHYy4YyBaHOi MOBH,
pPO3IIMPIOBATH JIGKCMYHUM 3amac 3 JaHol TEMM; pO3BUBAaTU 3JaTHICTh [0
3aCTOCYBaHHS JIGKCMYHMX OJWHULb Yy TMPaKTHYHIA [AISUIBHOCTI; PO3BUBATU
aHAIITUYHE 1 KPUTUIHE MUCIICHHS; BAOCKOHATIOBATH HABUYKH YCHOTO MOBJICHHS i
YUTAHHS; PO3BUBATH MOBJICHHEBY PpEAKIIII0 YYHIB; BHUXOBYBaTH TOJEpPAHTHE
CTaBJIEHHS A0 MPEACTABHUKIB IHIINX KYJIbTYP.

OuikyBaHni pe3yiabTaTtu. Hampukinii ypoky y4Hi BMIIOTb!

— MIPaBWJIBHO BXKMBATH JICKCUYHI OJIMHHMII 3 JTAHOT TEMH,

— BUPI3HATH NOTPIOHY 1H(GOPMALIIIO MT1]1 Yac YUTAHHS Ta ayI1FOBaHHS 3 JaHOL
TEMU;

— CIUIKYBATHUCA 3 00paHOi TEMATUKH Ha OCHOBI OMPAallbOBAHOIO MaTepiaiy;

— YITKO Ta OOTPYHTOBAHO BUCJIOBIIOBATH CBOIO JYMKY, BUKOPHCTOBYIOUH
BHBYEHI1 JIGKCUYH1 OJMHMIII Ta COLIOKYJIBTYPHY 1H(HOPMALIIIO MiJ] Yac CIIJIKYBaHHS 3
MPEeICTaBHUKOM 1HIIOL KYyJIbTYypH Ta NepeOyBaHHs B 1HIIIM KpaiHi.

Metoau: aymaioBi3yaqbHUN, TMPSIMHUI Ta METOJ AaKTHBI3aIllli MOXKIHUBOCTEH
0COOMCTOCTI 1 KOJIEKTHBY.

Tun ypoxky: ypok 3aCBOE€HHS HOBUX 3HaHb.
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Ob6naagHaHHs: Tiporpama Zoom, IHTEpAaKTHBHA JOINKA, OHJIANMH-ITPH,

1HTepaKkTHBHI KapTku, Tabnuis KWL, iHTepakTiBHA KapTa, Bi/i€o.
Ilepeoir ypoky:

I. Opranizauisi Ha HABYAJbHY JiSVIBHICTH

T: Greetings, dear students! Today’s exploration of the world of international
education is an exciting journey that promises to inspire you. As we embark on this
intellectual adventure, | encourage you in opening your mind and embracing the
diversity that awaits you while choosing a country to study in. Let’s delve into the
myriad of possibilities and expand our horizons together!

II. Axkryani3auisi OMOpHUX 3HAHb

1). Let’s recall the following lexical units written on the board and answer
the following questions:

— What are the advantages and disadvantages of the culture gap?

— What effect may it cause?

— Imagine that you are visiting another country. How could you bridge the

culture gap?

a culture gap — differences that
exist between two cultures. It
usually highlights the contrast in

values, behaviors, beliefs etc. '7

to bridge the culture gap — to
overcome the differences

between two cultures. U’

7

2). Using a graphic organizer, fill the first two columns out with the
following information: things you know about the topic; things you want to know.
We will fill out the last column at the end of the lesson.
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1% WA/ I
NS WAL L=

What I know What I want to know What I learned

II1. ®opmyTIOBAaHHA METH i 32aBJaHb YPOKY

T: Today we will devote our lesson to learning about different countries,
develop analytical thinking, and foster the ability to articulate your perspectives on
the distinctive aspects of life in different countries. Our activities will include work
in groups, individual tasks, interactive games and speaking activities.

V. MoTuBauisa HaBYaJILHOI JiIJILHOCTI

T: Many of us might not know much about how things work in other parts of
the world. Choosing a country to travel to is like unlocking a treasure chest full of
different ways of living and learning. By understanding what makes each place
unique, namely traditions, customs, and everyday habits, we not only educate
ourselves but also develop our connection with people from other cultures. Let’s see
what you already know about other countries:

1). Read the information and match the countries with their descriptions.

This is an English-speaking country which
isn't very populated. The famous Opera

House is situated there.
United Kingdom

This country is famous for its fog and
rainy days. Its symbols are Big Ben,
Buckingham Palace, black cabs and Australia

double-decker buses.

It's home country of Hollywood and USA
some of the world's most famous movie
stars. There are thousands of
skyscrapers and natural wonders like
Niagara Falls.
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2). Now please choose the country you’d like to visit. Explain your choice.

United Kingdom

V. BuB4eHHs1 HOBOT0 MaTepiany

1. Pre-reading task (Individual activity)

T: | suggest starting with the matching task, in which we will discuss all the
terms related to life in another country.

1). Match the words to their definitions [72]

Key: to acquaint yourself — become familiar with or knowledgeable about
something or someone; to establish a rapport — to create positive relationship or

connection with someone; deeply ingrained — something that is firmly established


https://wordwall.net/resource/61348642/cultural-insights-from-london-to-new-york
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or deeply rooted; to break the ice — to initiate a conversation or social interaction in
situations when it might be uncomfortable; be backed up with — to be supported by
something/ someone; interaction — communication, engagement or involvement
between people; diversity — various differences and variations within a group,
community, or society, usually includes race, ethnicity, gender, age etc; cultural
emphasis — priority placed on specific values, beliefs, behaviors within a particular
culture; national pride — individual’s sense of attachment and loyalty towards their
country; pursuit — act of actively seeking or engaging in the attainment of a particular
goal; intriguing — something that is captivating, fascinating or arousing curiosity.
2). Now let’s divide the words into categories: nouns, verbs, adjectives and

fixed expressions:

Nouns Verbs Adjectives Fixed expressions

3). Continue the following sentences with your own ideas:

1. Once the rapport is established...

2. His pursuit of knowledge led him to...

3. The most popular way of breaking the ice is to...

4. After learning more about diversity in other cultures, I feel that...
5. To establish a rapport with another person, you might need to...
2. While-reading task

1. Fill in the squares with the missing sentences (A-E).

Cultural Insights: From London to New York
0O This approach helps in bridging the culture gap and prevents
misunderstandings with local people. Here are some intriguing facts for you to know
about the United Kingdom and the USA.
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The United Kingdom

O Fact Ne 1. Queuing (waiting in line) is never a reason for complaining but
rather a demonstration of their respect for order and fairness.

Fact Ne 2. Some people find Britons reserved, especially when meeting new
people. Breaking the ice might take some time, but once rapport is established,
friendships tend to be genuine and long-lasting.

Fact Ne 3. The British sense of humor is often dry, witty, and backed up with
sarcasm. They appreciate irony and clever wordplay in comedy.

0 Fact Ne 4. The tradition of drinking tea is deeply ingrained in British
culture.

The USA

Fact Ne 1. Americans tend to be informal in various aspects of life, including
language, dress, and behavior. They often address others by their first names and
have a casual approach to social interactions.

O Fact Ne 2. The United States is known for its diverse population which
includes various ethnicities, cultures and backgrounds.

Fact Ne 3. Americans are often considered to be optimistic. There’s a cultural
emphasis on positivity, ambitions and the belief in opportunities for personal and
professional growth.

Fact Ne 4. Many Americans have a strong sense of national pride and
patriotism, often demonstrated through flag displays, national holidays and respect
for symbols of the country.

O Fact Ne 5. It emphasizes personal independence, freedom and the pursuit

of individual goals and achievements.

A —“Tea time” is a significant part of the day for all Britons, which includes
tea, sandwiches or cakes and social interaction.

B — This diversity influences everything from food to festivals.
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C — Prior to traveling to a foreign country, it’s essential to acquaint yourself
with its customs, etiquette and traditions.

D — Individualism is a core value in American culture.

E — British people are known for their politeness because they commonly use
“please”, “thank you” and ““sorry” in conversation.

Key: 1-C, 2-E, 3-A, 4-B, 5-D.

3. Post-reading task

1). Complete the gaps using the words below:

national pride  individualism informal diversity
breaking the ice  politeness deeply ingrained

1. Britons are famous for their | because of their habit to use “please”,
“thank you” and “sorry” as a part of their every-day communication.

2. Americanstendtobe  inthe way they talk, dress and communicate.

3. The tradition of drinkingteais ___ in British culture.

4. For Britons may take some time.

5. Is a fundamental value in American culture, which emphasizes
personal independence and freedom.

6. Americans often demonstrate strong  through flag displays and
national holidays.

7. influences everything from food to festivals in American culture.

Keys: politeness; informal; deeply ingrained; breaking the ice; individualism;
national pride; diversity.

2). Find the synonyms to the words highlighted in the text:

— Fascinating, captivating;

— Build a connection, create a bond;

— Support, reinforce;

— Engagement, communication, involvement;

— Cultural focus;
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— Aspiration;

— Familiarize, get to know.

Key: Intriguing — fascinating, captivating; establish rapport — build a
connection, create a bond; back up with — support, reinforce; interaction —
engagement, communication, involvement; cultural emphasis — cultural focus;
pursuit — aspiration; acquaint yourself — familiarize, get to know.

T: Which facts about the lifestyle and traditions in the UK and USA are new
for you? Which facts did you already know? Let’s move on to the next task and
listen to the story of a teenager studying in one more English-speaking foreign
country.

3. Pre-listening task

1). Read the following chapter as an introduction to Alice’s story of living
in Australia:

Hey, I’'m Alice. I'm from China and I started studying in Australia last year,
and | absolutely adore this incredible country! Australia is known for its
multiculturalism, with a diverse population. In addition, Australians have a distinct
slang, which is full of shortened words and unique phrases (“G’day”, “mate” and
“Barbie” (for barbecue) are commonly used). What truly astonished me was their
unique way of interpreting world maps. Interestingly, Australians read maps upside
down: considering Australia in the North, rather than in the South.

2). Answer the following questions:

— What are the distinct features of Australia?

— How does the Australian map look?

— Which facts about Australia were new for you?

3). Which sentences are true?

1. Alice is an international student in Australia.

2. Australia is known for its multiculturalism.

3. Australians commonly use slang words.

4. Australians interpret world maps the same way as everyone else.

Key: T, T, T, F.
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4. While-listening task

Watch the video (00:00-2:52) [39] and choose the correct answers:

1. Why did Alice go to Australia?

a) she went to study at university;

b) her family moved there;

c) she had an internship;

2. What was the first feeling when she got to Australia?

a) irritation;

b) culture shock;

c) nostalgy;

3. Why did things get better?

a) her family came;

b) she made friends;

c) she got a job;

4. What was a turning point for her?

a) Alice fell in love;

b) she got into car accident;

c) she applied for a PhD.

Key: a, c, b, b.

5. Post-listening task (Work in pairs)

Explain in your own words what was ‘a turning point’ for the heroine of
the story. What is the moral of the story?

VI. 3akpinieHHs1 HOBOT0 MaTepiainy

1. Ranking (Group activity)

T: So far we have read 2 texts about life in the UK and USA and listened to
the story of Alice, who was a student in Australia. | suggest recalling all the key
ideas connected to cultural features, traditions, and lifestyles of people living in
English-speaking countries. Rank them based on their importance or your personal
interests (put the most important ideas on top and less important or interesting
ideas to the end of the list):


https://mystudylifeinau.com/how-did-study-abroad-change-my-life-5/

65

Ranking

Ideas (order of importance or interest)

VAVAVAY

— This activity is followed by further discussion.

2. Comment & Discuss (Group activity)

T: Read the posts from teenagers’ social media. Stand up and come up to
the classmate you’d like to discuss the first situation with. Make notes of what they
have told you. Then walk around the classroom and choose another person to
discuss the situation with. Make notes and continue until all the situations are
discussed. Share your classmates’ viewpoint with the class.

@little_traveller

In Great Britain, it’s essential to remember that certain topics should be
avoided in conversations with people who aren’t your close friends or relatives.
Discussing your personal life or salary is considered to be impolite and should be
avoided.

@usadever

I’ve been living in the USA for a while now, and one thing that still surprises
me is the prevalence of ice in drinks. Unlike other countries, here it’s common to
have beverages served with plenty of ice. It’s something I’ve never dealt with before,
but at least it’s refreshing in summer time!

@supergirl

| think that a culture gap leads to misunderstanding between people.

Sometimes some foreigners’ actions or reactions seem strange to us. Sometimes it
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can even lead to a conflict. Do you agree? What would you do to avoid a conflict
with the foreigner?

3. Comment & Discuss (Individual activity)

1). T: Have you ever been abroad? What country have you visited? What
cultural discrepancies have you noticed? Share your experience.

2). Using the interactive map, please pick out the country you would like to
travel to and explain why [71].

You may cover the following points in your response:

— What do you know about the traditions and lifestyle in this country?

— What is allowed and what is prohibited in this country?

— Why do you think this country is worth visiting?

The USA ™9

0:04

The UK 27

E e 3K
VILI. llincymkn ypoky

T: Our lesson is coming to an end. Today we have learned new lexical units
within the topic concerning living and studying in another country, the discrepancies
between cultures, discussed possible issues people may face while traveling to other
countries and resolved them. Thank you, students, for this lesson. You were
motivated and everyone worked quite productively. Let’s summarize the outcomes
of our lesson.

VIII. Peduexcis

You may fill out the right column and share with the class the things you have

learned today:


https://wordwall.net/resource/63802267
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v A, I
NS ATAW L

What I know What I want to know What I learned

IX. /lomanine 3aBIaHHSA

Select an English-speaking country that intrigues you as a potential study
destination. Investigate the education system, cuisine, clothes, mentality and other
features you find unique and attractive. Prepare a PowerPoint presentation (up to
10 slides), highlighting key points that make this country so special for you. You

may use pictures or / and a video demonstration.

MeTtoauvHa po3podka ypoxky Ne 3
Tema ypoky: “Brushstrokes of Culture: Exploring Art Through Language”
Mera ypoky (sK Hamip BUMTENS): PO3BUBATU KYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTD,
YIOCKOHAJIIOBAaTH BMIHHSI YYHIB BHUKOPHCTOBYBATH AaHTJINACHKY MOBY, SIK 3aci0
CHIJKYBaHHSA B MeXax Temu: “BuBueHHs MmHcTenTBa Uepe3 MOBY
pO3IIMPIOBATH  JIGKCMYHUIM 3amac 3 BKa3aHOi TEMH; pPO3BUBATH HAaBUYKU
3aCTOCYBaHHS OTPUMAHUX 3HAHb y MPAKTUYHIN cepl; po3BUBATU aHAIITUYHE 1
KPUTUYHE MHCIICHHS, BIOCKOHATIOBATH HABHUYKH YCHOTO MOBJICHHS, YWTAHHS |
ayJlIIOBaHHS;, PO3BUBAaTH MOBJIEHHEBY PEAKIII0 YYHIB; BUXOBYBATH TOJEPAHTHE
CTaBJICHHS JI0 CBITOBOI MUCTEIIBKOI CITa IIITUHHU.
OuikyBaHi pe3yabTaTtu. Hanpukifil ypoky y4Hi BMIIOTb:
— KOPEKTHO BXKUBATH JICKCUYHI1 OJMHUIIL 3 TAHOT TEMHU;
— BUPI3HATU MOTPIOHY iHQOpMAIlI0 TIPU YUTAaHHI Ta ayAilOBaHHI 3 JaHOI
TEMU;

— CHUJIKYBaTHUCA 3 00pPaHOi TEMAaTUKHU Ha OCHOBI OTPAIIbOBAHOTO MaTepiamy;
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— YITKO Ta OOIPYHTOBAHO BUCIIOBJIIOBATH BJIACHY TYMKY, BUKOPHUCTOBYIOUH
BUBYEHI JIGKCMUHI OJWHUII KyJbTYpHOTO CIPSMYBaHHS MiJ 4Yac CHIIKyBaHHS
aHTIIIHCHKOIO0 MOBOTO.

MeToam: aymioBi3yaJIbHUH, NMPSIMUN, METOJ JOKYCIiB Ta METOJ aKTHBi3allii
MO>KJINBOCTEH OCOOMCTOCTI 1 KOJICKTUBY.

Tun ypoky: ypok 3aCBO€HHSI HOBUX 3HAHb.

OO0siagHanHs: porpamMa Zoom, IHTepaKTUBHA JOIIKA, IHTEPAKTUBHI KapTa
(mindmap), Tabmuris, Bizeo, 300pakeHHS KapTHH.

Ilepeoir ypoky:

I. Opranizauisi Ha HAaBYAJIbHY AiSVIBHICTH

T: Greetings, dear students! Today, we’re delving into a captivating journey
where words meet images, exploring the rich world of art. During our lesson we’ll
embark on an exciting adventure of words and colors, discovering how to articulate
the vivid scenes depicted in artworks. Have you ever looked at a painting or a picture
and felt lost for words to describe its beauty? Well, today, we’ll uncover the secret
of expressing our thoughts vividly.

II. AkTtyanizanisi OnopHMX 3HAHb

T: Now look at the following quotations about art and choose the one you
like most. Explain why.

“Art enables us to find ourselves and lose ourselves at the same time.” —
Thomas Merton

“The purpose of art is washing the dust of daily life off our souls.” — Pablo
Picasso

“Art should comfort the disturbed and disturb the comfortable.” — Cesar Cruz

II1. ®opmyIr0BaHHSA METH i 3aBIaHb YPOKY

T: Today we will devote our lesson to learning how to describe pictures; we’ll
develop analytical thinking by comparing modern artworks and paintings from the
last century, and foster the ability to implement art-related idioms into everyday
communication. Our activities will include work in groups, individual tasks,

interactive games and speaking activities.
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V. MoTuBalis HaBYaJbLHOI iAJILHOCTI

T: Imagine stepping into the world where colors dance, shapes whisper tales,
and every stroke narrates a story. By mastering the skill of describing paintings, we
are connecting with other cultures. By learning about peculiarities of genre and
distinct features of works of art, we educate ourselves, develop our cultural
awareness and learn how to appreciate the beauty of the world’s artistic heritage.
First, let’s compare traditional and modern words of art.

— What differences do you see between classical painting and modern
painting?

— Which one do you like most? Why?

— Could you predict the country of its origin? Why do you think so?

V. BuB4eHHs1 HOBOI'0 MaTepiaay

1. Pre-reading task

1). T: Skim the text “The World of Painting” on p. 70 and think of the
meanings of words in bold. Next, look at the definitions written on the board.

Match them with the words in bold from the text.

evidence, proof or confirmation of a particular fact, quality
being the center of attention
catch, preserve something
organization of visual elements within a piece of artwork
genre of art which focuses on inanimate objects like fruits, flowers, food etc
something has been revealed, discovered
naotable difference between two or more things

attribute of a color, various shade
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Key: discrepancy — notable difference between two or more things; come to
light — something has been revealed, discovered; still-life — genre of art which
focuses on inanimate objects like fruits, flowers, food etc; composition —
organization of visual elements within a piece of artwork; hue — attribute of a color,
various shade; capture — catch, preserve something; in the limelight — being the
center of attention; testament — evidence, proof or confirmation of a particular fact,
quality.

2). “Think-pair-share” activity. Discuss what you already know about
traditional and contemporary art, their characteristics, features etc with your
partner.

This activity is followed by further discussion.

2. While-reading task (Individual Activity)

Fill in the table below and share your ideas with the class:

Traditional art Contemporary art

"Purpose
Plot
Style

Format

THE WORLD OF PAINTING

When comparing traditional and contemporary painting styles, striking
discrepancies come to light. The classical artists were creating portraits of the elite,
religious depictions, scenic landscapes, and still-life compositions, seeking realism
which defined their era. On the other hand, modern artists rarely use the same
approach or pay so much attention to realistic elements in their works of art.

The masters of the past tried to implement a deep meaning within every
brushstroke and composition. Conversely, modern art leans towards abstraction,
leaving aside eternal themes. Nowadays vibrant hues reflect the essence of

contemporary paintings and the artist’s emotional state.
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One hundred years ago artists captured every-day moments in their paintings.
Nowadays storytelling is rarely observed in modern art. Can anyone recall a painting
capturing someone holding a smartphone in front of their face?

Nowadays most artists are in the limelight for captivating minimalistic
imagery. As for graffiti on the city walls, it’s becoming a real testament to the
evolving art movement. All in all, the world is constantly changing, so does art.

3. Post-reading tasks

1). Answer the following questions:

— Come up with the title for the text.

— Do you share the opinion presented in the article? Explain.

— How do traditional and modern painting styles differ, according to the
text?

— How does modern art differ from traditional art in terms of themes and
abstraction?

— What were the primary subjects of traditional art created by old masters?

— What contemporary art forms are mentioned in the text?

—How does the text emphasize the evolving nature of art and its role in society
and culture?

2). Translate the following sentences:

— The discrepancies in their styles came to light at the first blush.

— The artist's still-life paintings beautifully captured the essence of everyday
objects.

— The composition of the painting revealed a harmonious arrangement of
colors and shapes.

— Each brushstroke on the canvas conveyed the artist's emotions and thoughts.

— The painting’s vibrant hues added depth and character to the landscape.

— Many artworks explore eternal themes such as love, life, and death.

— The photograph captured the essence of the bustling city in the midst of

chaos.
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— The impressionism art movement brought a fresh perspective to traditional
art techniques.

— The young pianist found himself in the limelight after his exceptional
performance.

3). Pair activity. Using the key-vocabulary, share with your partner what
you know about:

a) classical artists and modern artists; b) masterpieces’ plot centuries ago and
today; ¢) modern elements and movements

4). Create a mind map which will include all the art-related terms from the
text. Divide them into the following categories: art terms; style; genre;
characteristics.

Example of a created mindmap:

Eternal themes

A
Minimalistic imagery
A
Realistic elements
A
Abstraction
Charac%ristics
Portrait
Landscape
Genre Style Contemporary style
still-life Traditional style
Graffiti
Artjterms
Painting Vibrant hue
Master Brushstroke
Modern artist Composition

Art movement Storytelling
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4. Additional vocabulary

T: I suggest reviewing some additional words, which are art-related idioms.
Try to predict their meaning:

get the picture, paint something with a broad brush, to a fine art, under
canvas, to be a work of art

T: Well done. Now let’s check their definitions to see if you were correct:

° get the picture — a person has a clear understanding of the information
presented,;

° paint something with a broad brush — describe a situation or a concept
in general terms, often oversimplifying it or applying a generalization that doesn't
consider specific details;

° to a fine art — to have perfected a skill or activity to a high degree of

proficiency;

° under canvas — being housed or accommodated in tents or temporary

canvas shelters;

° to be a work of art — someone or something as exceptionally beautiful,

skillfully crafted or admirable as a piece of art.

T: Very well! Now let’s fill in the gaps:

1. I’ve explained the plan several times; do you finally ~ ?

2. She has practiced playing the piano |, performing flawlessly at every

recital.

3. Her presentation was meticulously crafted; her words flowed like

4. When we go camping, we prefer to sleep rather than in cabins.
5. Instead of analyzing the specifics, he tends , making vague
statements.

Key: get the picture; to a fine art; a work of art; under canvas; to paint with a
broad brush.
VI. 3akpinjieHHs1 HOBOI0 MaTepiajy

1. Pre-listening activity
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T: You are going to watch the video, where students will be describing
pictures and different images. Before you listen, discuss the ways in which you

may describe pictures.

2. While-listening activity

T: | suggest that you watch the video [54] about the description of pictures
and images. Please, pay attention to the phrases that students use in their speech.

3. Post-listening activity
— Did you like the video?

— What expressions do people use to describe a picture?

— How do they express their personal opinion?

4. Speaking. Describing the picture:
T: Let’s review some useful phrases while

describing an image. This will help you to sound more persuasive and
knowledgeable. After that, you will describe and compare the pictures below:
Useful phrases
— This painting was made in ... by a traditional / modern artist. ..
— This picture demonstrates. ..
— This image tells the story of...

— In the second picture we see...


https://www.youtube.com/watch?v=2-EA4nqsNTQ
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— There is / are ... in the background.
To describe differences:
— We see... in the first picture, while in another picture...
— The main differences between the two pictures are...
— In contrast to the first picture, the second one...
To describe similarities:
— Both pictures demonstrate. ..
— Both of them belong to... (traditional / contemporary art)
— Both pictures include... (vibrant colors, minimalistic / realistic elements,
etc.).
Describe and compare the pictures below. You may refer to the mindmap to

include art-related terms in your speech:
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VILI. Ilincymkn ypoxy

T: Our lesson is coming to an end. Today we have learned new lexical units
within art and culture-related topic, discovered ways to describe pictures and images
and learned and implemented in speech art-related idioms. Thank you, students, for
this lesson!

VIII. Peduexcin

T: You were motivated and everyone worked productively. Let’s complete
the following sentences:

—Today I’ve practicedmy  to a fine art, so now I can

— | feel that today | was in the limelight, because

— Thanks to our lesson about , | finally get the picture.

— | think that art captures :

IX. /lomamHe 3aBIaHHS

Choose a famous painting or artwork from any era or style that intrigues
you. Write a descriptive analysis capturing the essence and mood of the painting.
Use the key vocabulary to emphasize artistic elements, such as color description,

brushwork, composition, mood, style, etc. (up to 15 sentences).

BucHoBKH 10 ApYyroro po3aiiy

AHani3 MporpaMHO-METOJUYHOrO 3a0€3MEUYeHHs] 3 aHMIIMChbKOI MOBU B
OJIMHAJIIATOMY KJIACl CBITYHTH, IO Y HABYAIBHUX MpOrpamax 1 MiApyYHUKAX
3HAYHY yBary mpuIiJIeHO JISKCUYHIN YacTHHI, y MeXaX sIKOi TOOMparoTh TEeMaTUYH1
ayJnio-, Ta TEeKCTOB1 MaTrepiaiu, A1ajJory, MOJIOTH, TOKJIWKaHI PO3BUBATH 3B’ SI3HE
MOBJICHHS YUH1B PO(DUILHOT KO, POpMyBaTH TXHii aKTUBHUI JIEKCUYHUHN 3a11ac
Ta COPUATH PO3YMIHHIO MOBJICHHSI HOCIIB MOBH Ha CITyX.

BusznadyeHo, 1m0 B HaBYAIBHUX MpOTpaMax JICKCUYHHUM Jiama3oH OXOIUIIOE
TEMAaTUKY CIIJIKYBaHHS, K-OT MPaBUjIa €TUKETY, BUTBOPH MHUCTEITBA, CYCIIILHO-
MOJITUYHE KUTTS, MKHAPO/IHI BITHOCUHU, MOJIOPOXKI, /1€ BIIOOPAXKEHO KYJIbTYPHO

MapKOBaHi OAWHHII].
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3’sicoBaHO, 110 KOHTEHT MIiAPYYHUKIB BIAMOBIIae BuMoram HapuanbHOL
MporpaMu IS 3arajlbHOOCBITHIX 3aKJIaiB OCBITH, BIKOBUM Ta ICHXOJOTIYHUM
ocobmuBOCTSIM yuHIB 11 Kjacy Ta MICTUTh JOCTAaTHIO KIIBKICTh CHUTYyaIlii
BepOaIpHOrOo M HeBepOaJbHOIO XapakTepy, I 4ac SKUX y 3700yBadiB OCBITH
MOXXYTh BHUHHUKATH HEMOPO3YMIHHA 4YM KOHQIIKTH 3 HOCISIMH MOBH. Y
MpoaHaTI30BaHUX MIAPYYHUKAX € OKpeMi OJIOKH, TMPHUCBIYEHI KYJIbTYPI,
CIIJKYBaHHIO, OCHOBHHUM BIJIMIHHOCTSIM MIK aMEPUKAHCBKHUM 1 OpUTAaHCHKUM
aHTIIIHCHKUM TOIIIO.

VY po3nuii moJlaHO METOAUYHI PEeKOMEHJAIlli MO0 CUCTeMH poOOTH Haj
PO3BUTKOM KYJIBTYPHOI KOMITIETCHTHOCTI ITiJT Yac HaBYAHHS JICKCUKH aHTHCHKOT
MOBH YYHIB NMPOQLIBHOI MKOJIU. 3allpONOHOBAHO Kiacu(iKalliio 3aBJaHb 1 BIPaB:
JIOTEKCTOB1 (BMpPaBH Ha €Tari 03HAHOMJICHHS 3 KOHTEKCTOM, Ha PO3BUTOK HaBHUYOK
ayJlIFOBaHHS, YMOBHO-KOMYHIKaTUBHI, KOMYHIKaTHBHI — CIIPSMOBaHI Ha YCYHEHHS
3MICTOBHMX 1 MOBHUX TPY/IHOIIIB ITiJ] 4aC CIPUHHATTSA HOBOT iHPOpMaIIii); TEKCTOBI
(BpaBM Ha PO3BHTOK HABHMYOK YHMTAHHS, YMOBHO-KOMYHIKATHBHI, HA PO3IIHPCHHS
BOKaOYJISIPIF0 — OpPIEHTOBaHI Ha OIpAIfOBaHHS HOBUX JICKCUYHUX OJIMHUIIB);
MICTSATEKCTOBI (BMpaBM HAa PO3BUTOK HABUYOK TOBOPIHHS, BIpaBM Ha eTari
MOJICJIFOBaHHS — C(POKYCOBaH1 Ha 3aKPIMJIEHHI HABUYOK BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHOTO
MaTepialy B HaBYaJIbHUX CHUTYaIlisIX).

KoHcTaToBaHO, 1110 BUKOPHUCTAHHS aBTCHTUYHUX MaTepiajiB, SK-OT BiJIeO- Ta
ayniopparmeHTH, podoTa 3 rpadiuanmu opranizaropamu (KWL-ra6mummi, ranking,
mindmap) Tta 300pakeHHSIMH CIPHUSIOTH MiABUIICHHIO MOTHBAIlii 10 BHUBYCHHSI

KYJbTYPHO MapKOBAHOI JIGKCUKH Y HABYAIbHUX 1 pEATbHUX JKUTTEBUX CUTYAIIISIX.



78

BUCHOBKH

Pe3ynpTaTi mpoOBENEHOTO JOCIIKEHHS JO3BOJIMIIN JINTH BUCHOBKIB:

1. Ha ocHOBI aHami3dy JIHTBICTUYHOI, IICHXOJIOTO-TIEAAroriyHoOl Ta
METOJMYHOI JIITePaTypu JAOBEICHO HEOOXITHICTh CTBOPEHHS METOIUKHU PO3BHUTKY
KyJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI IIiJ] YaC HaBYaHHS JIGKCUKU HA YpOKaxX aHMIHCBKOT
MOBH B IPO(P1IBHIN HIKOJI.

YTOYHEHO CYTHICTh MOHSATTA “KyJbTypHa KOMIIETEHTHICTH — 3/aTHICTh
cy0’eKTa OpiEHTYBATHCS B Cy4acHOMY 1H(OpPMaIIHHO-KYIbTYPHOMY CEPEIOBHIII,
3aCTOCOBYBATH JIIHIBICTUYHI 3HaHHS Ta BIJOMOCTI PO OCOOJIMBOCTI CBITOOAYEHHH,
TpajaMilli, 3BUYai, HOPMHU BepOanbHOI / HEBEpOAIbHOI MOBENIHKM IIIJI 4Yac
CHUJIKYBaHHS B MOJIKYJIBTYPHOMY CYCHIBCTBI.

BuokpemiieHO CKIQAHUKUA KYJbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI — OOI3HAHICTh 31
3BMYAsSMU Ta TPAAULISAMU KpaiHU; 3HAHHS 1 JOTPUMAaHHS NpaBUi BepOAIbHOTO Ta
HeBepOaIbHOTO CHUIKYBAaHHS, BOJOIIHHS YCHHUM Ta IHCEMHUM MOBIICHHSM,
pO3yMiHHS cienu(pIYHUX CUMBOJIIB, YCTPOIO, SIK1 XapaKTepH1 AJIs IEBHOI KyJIbTYPH;
3HAHHS MOJITUYHUX Ta COIIAIbHUX ACTIEKTIB KYJIbTYPH.

2. 3’scoBaHO, IO JICKCHYHUK diama3oH YYHS OJIWHAISATOTO KIacy
npodIIbHOI IIIKOJIM OXOIUTFOE TEMH, SKI CTOCYIOTBCS OCOOHCTOCTI, ii POJWHH,
MIKIJTBHOTO XKHUTTS, 3I0POB s, TO3BULISA, KYJIbTYpH, HAYKH, TOBKULIS TOIIO. BiaTak,
3100yBayl OCBITH HAIPUKIHII HABYAHHS B OJMHAILATOMY KJacl TPO(LIbHOI KON
MalOTh KOPEKTHO MOCITYTOBYBAaTHUCS JIGKCHUHUMU OJMHUIISIMU, B IKUX B1AOOpaKeHO
KyJIbTYpHU KOMIIOHEHT: TMpaBWJIa TIOBEIIHKH Ta CIIJIKYBaHHS, OIKC TBOPIB
MUCTELTBA, OCOOJIMBOCTI COLIAJILHOTO JKUTTSA Ta MOJITUYHOTO YCTPOIO, MIXKHAPOIH1
BIJIHOCUHHU, TIOJIOPOXKIi, iIHHOPMAIIIIO TIPO BIIOMUX JIFOJICH TOIIIO.

3. OOIpPYHTOBAaHO IIHHICTb COLIOKYJIbTYPHOTO TIAXOAY Yy PO3BUTKY
KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MiJ Yac BUBYECHHS JIEKCMKU AaHIIIHChKOI MOBH B
npoUTbHIN MIKOJI.

OxkpeclieHO MPOBIJIHI MPUHIIMITN HABYAHHS: 3araJIbHOJIUIAKTUYH] (TIPUHITUTT

CBIJIOMOCTI, CHCTEMAaTHYHOCTI Ta IIOCTIJIOBHOCTI, CIIBBIIHECCHHS Teopii 3
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MPAKTUKOIO, IOCTYITHOCTI, HAOYHOCT1) Ta METOAWYH1 (TPUHIIAIT KOMYHIKATUBHOCTI,
31CTaBHOTO BHUBUYEHHS JICKCHYHHMX OJMHHUIb, KYJIbTYPHOT'O CITIBHABYAHHS,
TEKCTOLIEHTPU3MY).

3-MOMIK OCHOBHUX METOJMIIB PO3BUTKY KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
BU3HAUEHO: MPSMUNA, METOJI aKTHUBI3aIlli MOKJIUBOCTEH OCOOMCTOCTI 1 KOJIEKTUBY,
ayiOBI3yaJJbHUM Ta METOJl JIOKYCIB, IO CHPUSIIOTh 3aCBOEHHIO JIIHT'BICTHYHHUX
3HaHb 3aBJSKH KyJIbTypHill 0013HaHOCTI OCOOMCTOCTI.

Cepen mpoBiTHUX MPUWOMIB OOpPaHO: BUKOPHUCTAHHS TEKCTIB-TIOIJIOTIB Ta
pO3IrpyBaHHs €Mi30JMYHUX poJieH, BJaBaHHS 10 3aco0iB, SKI CTUMYJIIOKOTH
MUMOBUIbHE  3amaM’sITOBYBaHHS;  CIyXaHHd AaBTEHTUYHUX  ayAl0-3alHCIB,
0OTrOBOPEHHSI KOHTEKCTY Ta p0o30ip HOBOI JIGKCUKH, OJTHO- Ta 0aratociaiBHI BCTaBKU,
3aMIIICHHs], TIEPETBOPEHHS; IOB’A3yBaHHS CJiB 3 MAaJlOHKaMH, BHUKOPHUCTaHHS
acoIllaTUBHUX KapT, 3aKPIIUICHHS CJIIB 32 KOHKPETHUMU MICISIMU YU 00’ €KTamu,
IHTEpaKTUBHI Irpu, IO MepeadadyaroTh BUKOPUCTAHHS BI3yaJIbHUX MAapKepiB,
MOSICHEHHS Ta HAJIaHHSI BIJMIOBI/I MEPEBAXKHO aHTIIIMCHKOI MOBOIO, IEMOHCTPAILIIIO
HAOYHMX MaTeplajiB Ta BUKOPUCTAaHHS peajiid, CTBOPEHHS pEYeHb Ta
MPaKTUKYBaHHS 1H(PopMaIiiHux mpomyckiB (information gaps) 3 HOBUMH CJIIOBaAMH
y KOHTEKCT1, MAKCUMaJIbHO HAOJIMKEHOMY J10 pealbHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaL1H,
CaMOKOPEKITi}0 TOMHJIOK.

[IpoananizoBaHi MiAXOAHW, TNPHHIUINA, METOAW, MPUAOMHU HaBYAHHS
aHTTINChKOT MOBM  JO3BOJIMJIM BHUOKPEMHTH CHCTEMY BIpaB (yYMOBHO-
KOMYHIKaTHBHI Ta KOMYHIKaTHBHI; BIIPABU Ha PO3IIMPEHHS BOKAOYJIISIPi0, PO3BUTOK
HAaBUYOK YHUTAaHHS, ay[IIOBaHHS, TOBOPIHHS; BIpPAaBU Ha €Tali O3HAHOMIICHHS 3
KOHTEKCTOM Ta Ha €Talll MOJEIIOBAHHS), IO CHPUSIIOTH YCHIIIHOMY PO3BUTKY
KYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI.

4. Pe3ynbTaTH aHATI3y IPOrPaMHO-METOJUYHOTO 3a0€3MeUeHH MiATBEPAUIN
HEOOX1/IHICTh PO3BUTKY KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI i/l YaC HaBYaHHS JIEKCUYHHUX

OJIMHUIIb HAa YPOKAaxX aHTJTIMChKOI MOBH.
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5. CtBOpeHo cuctemy poOOTH HaJl PO3BUTKOM KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI,
10 OXOIUIE BIPABH 1 3aBJaHHS, CIIPSIMOBAHI HA 3aCBOEHHS KYJIbTYpPHO MapKOBaHOT
JIEKCUKU Ha YpOoKax aHTJiichkoi MoBH B 11 kiaci.

[TpoGiiemMa pPO3BUTKY KyJIbTypHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy TIpOIleCi HaBYaHHSI
JEKCUKA Ha YpOKax AaHIIINChbKOI MOBM B MPOQUIbHIN HIKOJII HE BHYEPIYETHCS
pe3ylibTaTaMu HaIoro JTOCHiHKeHHS. [lepcrekTnBr HayKOBOTO TOMIYKY BOaUaeMo
B TMOMMOJIEHOMY BHBYEHHI 3acO0IB PO3BUTKY KYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI,
CTBOPEHHI HaBYaJbHO METOJMYHOTO 3a0€3MEeUeHHS 3 YypaxyBaHHSM OKPEMHX

KOMITOHEHTIB BKa3aHOI KOMITIETCHTHOCTI.
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